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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon oliy ta'lim
muassasalarining ilmiy-amaliy tadqiqot yo'nalishlarida o‘gituvchilarning
kasbiy kompetensiyalarini xalgaro standartlar asosida rivojlantirishga
qaratilgan talablarning ortib borishi, kreativ modulli texnologiyalarni ta’lim
jarayoniga singdirilishi bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchilarini tayyorlash tizimiga
yangicha yondashuvlarni joriy etishni taqozo etmoqda. Globallashuv
jarayonining jadallashuvi va xalgaro ta’llim makonida integratsiya
jarayonlarining kuchayishi sharoitida YUNESKO, Yevropa Kengashi hamda
Igtisodiy hamkorlik va taraqqgiyot tashkiloti (Organisation for Economic Co-
operation and Development - OECD) kabi nufuzli xalgaro tashkilotlar
tomonidan ishlab chigilgan normativ-huquqiy hujjatlarda o'qituvchining nutqiy
-kommunikativ faoliyati, kasbiy mulogotni samarali tashkil etish hamda ta’lim
jarayonida interaktiv va funksional nutgdan foydalanish muhim kasbiy
kompetensiya sifatida e'tirof etilgan.' Shu bois, bo‘lajak xorijiy til
o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish masalasi ta’lim sifatini
oshirish, xalgaro talablarga javob beradigan mutaxassislarni tayyorlashda
dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Jahonning rivojlangan mamlakatlarida, xususan, Buyuk Britaniyada
amalga oshirilayotgan “English Language Teaching Reforms” hamda AQShda
gabul gilingan “National Standards for Foreign Language Education” kabi
dasturlarida bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutqg faoliyatini
rivojlantirish masalalariga katta e'tibor qaratilgan. Ustuvor yo'nalishlar sifatida
lingvistik bilimlarni kengaytirish, kasbiy pedagogik mulogotni shakllantirish,
nutqgiy-tafakkur jarayoni bilan nutq faoliyati o‘rtasidagi uzviy bog'liglikni
rivojlantirish, nutgni hosil giluvchi kognitiv asos konseptual tuzilmalarni
shakllantirish hamda kasbiy nutgni tizimli ravishda takomillashtirish
belgilangan. Olib borilayotgan tadqiqotlar kasbiy pedagogik tayyorgarlik
jarayonida turli zamonaviy texnologiyalarni samarali go'llashning nazariy-
metodologik asoslarini chuqur o‘rganishga mo'ljallanib, bo'lajak xorijiy til
o‘gituvchisining kasbiy-kommunikativ kompetensiyasi, nutgiy faoliyat turlari
integratsiyasi hamda refleksiv-pedagogik tayyorgarligini rivojlantirishda
ustuvor ilmiy-pedagogik muammo sifatida namoyon bo‘lmoqda. Shuningdek,
bo‘lajak xorijiy til ogituvchilarining kasbiy nutq faoliyatini zamonaviy
texnologiyalar, innovatsion metodlar asosida rivojlantirishga yo'naltiriigan
strategik baholash mezonlari va parametrlarini aniglash masalalariga alohida
e'tibor garatiimoqda.

O‘zbekiston  Respublikasida  so'nggi vyillarda ta'lim  sohasini

'"UNESCO “ICT Competency Framework for Teachers” (2018), dasturi: https://unesdoc.unesco.org/in/rest/ ,
Yevropa lttifogining “Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment” (CEFR, 2001; 2018 Companion Volume) dasturi: https://www.coe.int/en/web/common-
european-framework-reference-languages, OECD “Future of Education and Skills: Education 2030” dasturi:
https://www.oecd.org/education/2030-project



modernizatsiya qilish, chet tillarni o‘gitishni xalgaro standartlar (CEFR)
asosida tashkil etish, kompetensiyaviy yondashuvni joriy etishga garatilgan
me’yoriy-huqugiy hujjatlar gabul qilinib, ushbu sohada samarali pedagogik
shart-sharoitlar, metodik ta’'minot va modellarni ishlab chiqgish, didaktik
mexanizmlarni takomillashtirishga alohida e’tibor qaratiimogda. Ta'lim
jarayoniga innovatsion pedagogik texnologiyalar va funksional yondashuv
asosida nutq faoliyatini rivojlantirishga yo'naltirilgan metodik tizimlarni joriy
etilishi muhim ahamiyat kasb etmoqda. “Kelajak uchun mustahkam poydevor
bo'ladigan xorijiy tillarni o‘gitishning yangi tizimini tashkil qgilish”®> ustuvor
vazifa sifatida belgilandi. Shu nuqtai nazardan, bo'lajak xorijiy til
o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish masalasini ilmiy-nazariy
va amaliy jihatdan tadqiq etish, ta'lim amaliyoti uchun istigboldagi
kafolatlangan natijalarga erishishga zamin hozirlaydi.

Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo'ljallangan yangi
O'zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g'risida”, 2020-yil 29-oktyabr PF-
6097-son “llm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g'risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’'lim tizimini 2030 -yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to'g'risida”gi farmonlari, 2020-yil 27-fevraldagi PQ-4623-son “Pedagogik ta’lim
sohasini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g'risida” garorlari hamda
boshga me'yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo'nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqgot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’'naviy-ma'rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo'llari” ustuvor
yo'nalishi doirasida bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqgigotlar sharhi.

Bo'lajak  xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutgiy faoliyatini
takomillashtirish strategiyalarini loyixalashtirish masalalariga bag‘ishlangan
ilmiy-nazariy tadqiqotlar jahonning yetakchi markazlari xususan: University
of Cambridge (Buyuk Britaniya), Cardif University (Uels), Newcastle
University, Moskva davlat pedagogika universiteti (Rossiya Federat3|ya3|)
Nazarbayev universiteti (Qozig'iston Respublikasi)da olib borilmoqda®.

Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutgiy faoliyatini rivojlantirish
strategiyalarini loyixalashtirish bo'yicha ilmiy tadgigotlar olib borilmoqgda:
jumladan ragamli ta’lim sharoitida ta’lim tizimiga  fanlarning mos

% Mazkur gism quyidagi manbalar asosida yoritilgan: Prezident Shavkat Mirziyoev raisligida 2022 yil 6 may
kun| chet tillarini o'gitish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari yuzasidan videoselektor yig'ilishi.
® Mazkur gism quyidagi manbalar asosida yoritilgan: University of Cambridge - Faculty of Education, Cardiff
University. School of English - Communication and Philosophy, Newcastle University. School of Education,
Communication and Language Sciences, Moskva davlat pedagogika universiteti, Nazarbayev universiteti-
School of Languages, Linguistics, and Literatures.
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mazmunlarini strategik loyihalash asosida milliy o‘quv rejasi ishlab chigilgan,
nutq faoliyati shaxsga  yo'naltirilgan yondashuvlar  asosida
takomillashtirilgan, bo‘lajak o‘gituvchilarning kasbiy pedagogik tayyorgarlik
ta'limini mazmuni ragamlashtirishga moslashtirish asosida rivojlantirish,
ragamlashtiriigan ta’lim sharoitidagi yangi mazmunga o'tish rejalari
takomillashtirilgan, kasbiy-pedagogik tayyorgarligini namoyon etadigan
konteksli yondashuvdan keng foydalanish asosida kompetentli pedagogik
kadrlar tayyorlash jarayonlari takomillashtiriigan. Bo'lajak o‘gituvchilarni
tayyorlashda metodik tizimlarni yaratish, ularning kasbiy va pedagogik
kompetensiyalarini rivojlantirish, shuningdek, kommunikativ kompetentlikni
shakllantirishga katta e’tibor qaratiimogda. Xususan, o‘gituvchilarni
tayyorlashda o‘ziga xos metodik yondashuvlar, shu jumladan, til o‘gitish
metodikasini rivojlantirish, ta’limda yangi yondashuvlarni qo'llash va
o‘gituvchilarning yozma va og‘zaki nutq faoliyatlarini oshirishga qaratilgan
ilmiy tadqiqotlar olib borilmogda. Bu sohadagi tadgiqotlar, masalan,
o‘gituvchilarga yozma va og'zaki nutgni samarali o‘rgatish metodikasini
ishlab chiqish, turli ta’lim tizimlarida qo‘llaniladigan interaktiv metodlar va
mashglarni o‘rgatish, shuningdek, pedagogik kompetensiyalarni yanada
takomillashtirishga qaratilmoqda.

Bundan tashgari, o‘gituvchilarni tayyorlashda ko'p tilli va multimedia
dasturlarining go'llanilishi, lingvodidaktik tasniflar va mashqlar tizimlarini
ishlab  chigish, o'qgituvchilarning lisoniy, kasbiy va pedagogik
kompetensiyalarini  rivojlantirish  masalalari chuqur o‘rganilmoqda.
O‘gituvchilarning malakalarini rivojlantirishda qo‘llaniladigan zamonaviy
metodlar va usullar, shu bilan birga, o‘gituvchilarning pedagogik faoliyatidagi
giyinchiliklarni bartaraf etish usullari ham tadqgiqotlar obyekti hisoblanadi.

Global migyosda olib borilayotgan ilmiy izlanishlar bo‘lajak
o‘gituvchilarni tayyorlashda ularning kasbiy, shaxsiy, pedagogik, ijodiy va
metodik kompetensiyalarini shakllantirishga qaratilgan. Bu jarayonda
o‘gituvchilarning bilim, ko‘nikma va malakalarini shakllantirishda pedagogik
metodlarni yangi yondashuvlar asosida rivojlantirishga katta e'tibor
garatimoqgda. Shunday bo‘lsada, bo‘lajak o'gituvchilarni tayyorlashdagi
mavjud muammolar, aynigsa, ularning ksbiy nutq faoliyatini rivojlantirish va
ilmiy-amaliy metodlar asosida ta'lim jarayonini takomillashtirish masalalari
dolzarb bo'lib golmoqda.

Muammoning organilganlik darajasi. Bo'lajak o'gituvchilarni
tayyorlash va ularning kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish M.T.Irisqulov,
J.J.Jalolov, A.A.Abduazizov, Sh.A Attadajonova, L.T.Axmedova,
N.T.Kuchimova, M.X Karaxodjayeva, F.Sh.Alimov, U.U.Jumanazaroy,
G.T.Rashidova, B.G.Kulmatoy, G.A.Asilova, G.X.Mahkamova,
B.B.Mamarajabov, R.M.Sadikov*larning ilmiy ishlarida tadqiq etilgan.

* Mazkur gism quyidagi manbalar asosida yoritilgan: Irisqulov M.T. Tilshunoslikka kirish. =T.: Yangi asr

avlodi, 2009. 120 b, 14. Jalolov J. Chet tili o'gitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — 432 b, Abduaziziov A.A.

tilshunoslikka kirish.-T.: Sharqg, 2010.-2-170 b, 65. Atadjanova Sh.A. Chet til ta'limida talabalar kasbiy

malakasini shakllantirish. Monografiya. Toshkent. Fan - 2016 y. - 120 b, Axmedova L.T. Teoriya i praktika
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Kasbiy pedagogik ta'lim aksiologiyasi va akmeologiyasini rivojlantirish
bo'yicha MDH davlatlarida O.A.Artemeva, N.D.Galskova, V.I.Baydenko,
R.P.Milrud, Bondarevskaya, E.V, E.l.Passov, A.A.Leontev, 0.A.Zarjiskaya,
V.V.G.Safonova, P.Ya.Galperin, N.D.Zarubina, N.l.Zhinkin, [.V.Arnold,
A.R.Luriya, Ye.A.Yunina, V.G.Kprisko®lar ilmiy izlanishlar olib borishgan.

Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarini kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishning
didaktik masalalari bilan K.Bach, L. W.Anderson, S.Borg, R.Ellis, T.S.Farrel,
J.K.Hall, L.D.Freeman, J.K.Richards, S.J.Savignon, J.Smith, B.N.Amakeme,
A.N.Anderton, Zhao Chong-yuan, S.Wang, S.Walsh®larning ilmiy tadgiqot

obucheniya kasbiynoy russkoy rechi studentov-filologov. —T.: Fan va texnologiya, 2013. — 200 s, 153.
Kuchimova N.T Oliy ta'lim tashkiloti talabalarning kommunikativ kompetentligini rivojlantirish. Ped. fanl.
nomz. diss. Avtoref. —T., 2023. — 11 b, 152, Karaxodjaeva M.Nofilologik guruh talabalari kasbiy nutgini fe'l
asosida shakllantirish metodikasi. Ped. fan. nom. .diss. —Toshkent, 2002. =156 b, 154, Kulmatov B.G. Ingliz
tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o'gitishda CEFR mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini
takomillashtirish: Avtoref. ... kand. ped. nauk. —=T.:2018. =24 b, 160. AcunoBa A BoXxoHa Ba COJMK,
MyHanuwnapu TanabanapuvHWHI gaBnat  Tuanaa Kacbui  MYNOKOT HOPUTUW  KOMMETEHLMUACUHM
puBoxnaHtupuw (pyc rypyxnapaa ): Diss.. gok.nepg.Hayk.-TowkeHT, 2017.-B.25, 161, MaxkamoBa
I.T.«<dopMupoBaHMe MEXKYNbTYPHON KOMMEeTeHUMM CTyaeHToB dwunonornyeckoro BY3A (aHrnumitckuit
A3bIK)» Ouc. .. gok..nea.Hayk. -T.. Ya['YM4, 2011, 155, Mamarajabov B.B. bulajak tarjimonlarning kasbiy
mulokot kompetensiyasini lingvomadaniyatshunoslik yondashuvi asosida rivojlantirish. Ped. fanl. nomz.
diss. Avtoref. —-T., 2023. — 11 b, 157, Sadikov R.M. MeTtoguka ¢opmupoBaHus NMHIBOMETOAUYECKOMN
komneTeHTHOCTM ByayLunx yuntenei HavanbHbix knaccoB. Ped. fanl. nomz. diss. Avtoref. -T.,2022. - 11 b.
® Mazkur gism quyidagi manbalar asosida yoritilgan: AptemeBa O.A. AKTMBM3ATCUSA MO3HaBaTE/THOM
JeATEeNIHOCTU CTyAEeHTOB By3a Mpu 06YyYEHUM MHOCTPAHHOMY f3blKYy Ha OCHOBE Y4YeOGHO-pONEBbIX Urp. -
Taméos: N3g-Bo TI'Y um. I'.P. lep>xaBuHa, 1997. - 192 c, N'anckosa H.[1. CoBpemMeHHas MeToAMNKa 06y4YeHus
WMHOCTpaHHbIM fA3blkaM, M.: APKTW, 2003. — 192 c, baingeHko B. U. KOMNeTeHTHOCTHbIA noaxop K
npoekTupoBaHuto [OC Bbicliero npodeccuoHanbHoro obpasoBaHus. - M.: UccnepoBaTenbCKUid LEHTP
npo6nem KayecTtBa noarotoBku cneumanuctos, 2005. -120 ¢, Munbpya P.M. MeToauka pasBuBatoLLEro
06y4yeHus1 cpefcTBaMM MHOCTPAHHOIO A3blka B LWKone. - MockBa-Tam6oB, 1991. - 121 ¢, boHaapeBckas,
9.B. JInyHOCTHO-OpMIEHTMpPOBaHHAA MOAEN BOCNUTaHUA B LWKoJe: y4eb. nocobue / 3.B. boHpapesBckas. —
PoctoB H/[: WUspaten'ckuin TceHTp «MapT», 2000. — 208 c, MaccoB E.N. KOMMyHUKaTUBHbIA METOA,
06y4YeHMs WHOA3bIYHOMY roBopeHuto. — M.: TlpocBeweHune, 1991. - 222 c, JleoHTeB A. A.
Mcuxodpusnonormyeckne mexaHusmbl peun //O6liee sizbiko3HaHue. QOpMbI CyLLECTBOBaHMSA, QyHKLMUH,
uctopusa asbika. —M., 1970. -C.320-368,43.  3apxxuckas O.A. O6pas Tena Kak npegmer
ncuxonornyeckoro uccnegosaHusa// XypHan npaktuyeckoro ncuxosora. - M., 1998. -N2 7. - C. 14-18,
CadoHoBa BB., ConosoBa E.M., bum W.J1.,, bubonetora M.3., KyabmuHa J1.I. K koHUuenuun 12-neTHero
ob6pa3oBaHus. MHocTpaHHble A3bikK// HOCTpaHHbIW s3bIK B WKone. - 2000. - N2 4. - C. 4 — 10, MNanbnepuH
MN.4. BBegeHune B ncuxonoruto: YuebHoe nocobme fJisi By3oB. - 2-e U3g. - M.: "KHUXHbI joM" YHuBepcuTeT',
2000. - 336c, 3apybuHa H.[O. TeKCT: NMHIBMCTMYECKUA U MeToauuyeckuin acnekTbl. - M. 1981.-395 c,
3uHkuH, H. U. (1998). Peu kak npoBogHWK uMHbopmaTcuu. Moccow: Hayka, 21, ApHong W.B. OcHoBbI
Hay4HbIX UCcneaoBaHUN B NUHIBUCTUKeE. - M.: Bbicwasa wkona, 1991. - 169 ¢, 36. Jlypua A.P. A3bik u
cosHaHue. lMog pea. E.A. Xomckon. - PocToB-Ha- [oHy.: U3p-Bo "®eHukc', 1998. - 416 c, lOHnHa E.A.
PuTopuueckasi kynTypa U ee coBpeMeHHble npobnemsbl. - ABToped. AMC.... JoKTOopa ¢Gunocod, Hayk. -
EkaTepuH6bypr, 1998. - 31 ¢, Knpucko B.I". «[Mcuxonorus n negarorvka» M.: Xapeect — ACT 2000. 26 c.
Mazkur gism quyidagi manbalar asosida yoritilgan: Bach K. and Harnish R.M. Linguistic Communication
and Speech Acts. -Cambridge, Mass.: MIT Press. 1979. - 236 p. 324, Anderson, L. W., & Krathwohl, D. R.
(Eds.). (2001). A Taxonomy for Learning, Teaching, and Assessing: A Revision of Bloom’s Taxonomy of
Educational Objectives. New York: Longman, Borg, S. (2003). Teacher cognition in language teaching: A
review of research on what language teachers think, know, believe, and do. Language Teaching, 36(2),
81-109, Ellis, R. (2005). Instructed Second Language Acquisition: A Literature Review. Report to the Ministry
of Education, New Zealand, pp. 1-58, Farrell, T. S. C. (2019). Reflective language teaching: Practical
applications for TESOL teachers. Bloomsbury. P -76, Hall, J. K. (2019). Essentials of SLA for L2 teachers.
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ishlarida Bo'lajak  o'gituvchilarning kasbiy pedagogik tayyorgarligini
rivojlantirish metodikasi masalalarini tadqiq etishgan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta'lim yoki
ilmiy-tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog'ligligi.
Dissertatsiya tadgigoti Nizomiy nomidagi O‘zbekiston milliy pedagogika
universiteti  ilmiy  tadgiqot rejasining  “Pedagogik  yo'nalishlar
vamutaxassisliklar bo‘yicha ilg‘or pedagogika texnologiyalarini joriy etish,
pedagog kadrlarni sifatli tayyorlash, gayta tayyorlash va ularning malakasini
oshirish, elektron- ta'lim resurslarini yaratish va takomillashtirish, o'quv
jarayoniga zamonaviy pedagogika, multimedia va axborot-kommunikasiya
texnologiyalarini joriy etish” nomli ustuvor yo‘nalish doirasida bajarilgan
(2020-2024 yy).

Tadqgiqotning maqsadi bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish, uning samaradorligini
ta’'minlovchi modelini yaratish.

Tadgiqotning vazifalari:

bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutqiy faoliyatini rivojlantirishning
didaktik imkoniyatlarini aniglash;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining nutgiy faoliyatini rivojlantirish
strategiyalarini aniglashtirish;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutqg faoliyatini rivojlantirishning
invariant taksonomik modelini takomillashtirish;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutqg faoliyatini rivojlantirishning
metodikasini takomillashtirish;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutqg faoliyatini rivojlantirishning
samaradorligini aniglashtirish.

Tadqgiqotning obyekti bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisini tayyorlashning
metodik tizimi bo'lib, pedagogik tajriba-sinov ishlari O‘zbekiston Milliy
pedagogika universitetida 106 nafar, Buxoro davlat pedagogika institutida
102 nafar hamda Qo‘qon davlat universitetida 102 nafar talaba ishtirokida
o‘tkazildi.

Tadqgiqotning predmetini bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirish metodikasini takomillashtirishning shakl, metod va
vositalari tashkil etadi.

Tadgqiqotning usullari. Tadgiqot mavzusiga oid ilmiy, metodik, elektron,
sunniy intellekt manbalarni qiyosiy-tanqgidiy tahlil etish, oliy ta’lim
muassasalaridagi interfaol pedagogik tajribalarni o‘rganish, anketa, suhbat,
kuzatish, test, loyihalash, ekspert baholash, tajriba-sinov ishlari natijalarini
matematik-statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

(Publication No. 29234567) [Doctoral dissertation, Walden University]l. ProQuest Dissertations & Theses
Global, 150, Anderton, A. N. (2021). The experiences of foreign language teachers with teacher engagement
(Publication No. 18750) [Doctoral dissertation, ProQuest Dissertations & Theses Global], 146, Zhao Chong-
yuan. (2021). Explicit speech act instruction for developing EFL students’ pragmatic competence.
International Journal of English Language Teaching. Pp. 26-35, Wang, S. (2019). Instructional English as a
Second Language Practices for Oral Language Development in Chinese Students. Walden University. P 15,
Walsh, S. (2011). Exploring Classroom Discourse: Language in Action. London: Routledge. P. 29.
9



Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutgiy faoliyatini rivojlantirishning
didaktik imkoniyatlari nutq uzviyligini ta’'minlash va semantik kodlash
jarayonining faollashuviga ko‘ra “kognitiv-semantik moslashuv” tadgigot
birligi orqali autentik nutgiy materiallarni real muloqot vaziyatlarida tahlil
qilish hamda kasbiy diskursning intonatsion-xissiy o‘zgaruvchanligi orqali
mulogotni optimallashtirish asosida aniglashtirilgan;

bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda
takroriy mashq orqali mustahkamlash va alternativ ifodalash kabi ustuvor
nutqiy strategiyalardan foydalanishning til birliklarini tez va to'g'ri qo'llash,
nutqgiy bo‘shliglarni toldirish va alternativ ekspressiv vositalar bilan mazmunni
yetkazish imkoniyatlariga ta'siri kollaborativ nutq faollashuvi asosida
aniglashtirilgan;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutqiy kompetensiyasini
rivojlantirish taksonomik modeli nutgning retseptiv, reproduktiv, produktiv va
interaktiv darajalarini informativ va ekspressiv turlar bilan uyg‘unlashtirishning
“taksonomik-konseptual variativlik” asosiga ko‘ra nutqiy faoliyatning mazmun
-faoliyat birligini kognitiv va kommunikativ yondashuvlar ta'sirida integrativ
professional nutgiy shakllanish yo'li bilan takomillashtirilgan;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
metodikasi Socratic Questioning, Toulmin Argument va Case Study kabi
mantiqgiy-tafakkur texnologiyalarining “kommunikativ-tafakkur faollashuvi”
variativligiga ko'ra kognitiv-kommunikativ va pragmatik mashglar tizimini
shakllantirish hamda kommunikativ ssenariylar va kasbiy simulyatsiyalardan
samarali foydalanish orqali takomillashtirilgan;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
samaradorligi nutqgiy o'sish trayektoriyasini aniglashga garatilgan mantiqgiy
tafakkur texnologiyalarining faol dinamikasiga ko‘ra “nutgiy rivojlanish
faoliyati yo'nalishi” asosida kognitiv-mustagqil, konstruktiv aniglik va aksiologik
-refleksiv darajalarning dinamik va obyektiv baholanishi orgali aniglangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: bo‘lajak xorijiy til
o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish interfaol
texnologiyalardan samarali foydalanishga yo'naltiriigan go’llanmalar
yaratilgan, amaliy mashg'ulotlar jarayonida bo‘lajak o‘gituvchilarining kasbiy
nutq faoliyatini bosgichma-bosgich va variativligini adaptiv sinxronlashtirish
asosida takomillashtirilgan, bo‘lajak o‘gituvchilarining kasbiy-pedagogik
faoliyatda strategik loyihalashtirish asosida mustagil ta'limni zamonaviy
pedagogik texnologiyalarining integratsiyasi asosida dars amaliyotlari
mazmuniga singdirilgan, bo'lajak o'gituvchilarning kasbiy-pedagogik
kompetensiyalarini fanlar integratsiyasi asosida rivojlantirishning baholash
ko'rsatkichlari va mezonlari takomillashtirilgan.
Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiya ishida foydalanilgan

nazariy yondashuvlar rasmiy manbalardan olinganligi, respublikamiz va
xorijiy davlatlar olimlari, shuningdek, amaliyotchilarning ishlariga
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asoslanganligi, keltirilgan tahlillar va tajriba-sinov ishlari samaradorligining
matematik-statistika metodlari yordamida tasdiglanganligi, xulosa va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalari
bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
muammosiga oid pedagogik va metodik nazariyalarni kengaytiradi hamda
mazkur jarayonning mohiyati, mazmuni va tuzilmasini aniqglashtirishga
xizmat giladi. Kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish jarayonining pedagogik
yondashuvlar asosida tashkil etilishi ilmiy jihatdan asoslanib, xorijiy tillarni
o‘gitish metodikasi fanida ushbu yo‘nalishning nazariy asoslari boyitiladi.
Tadgigotda ishlab chigilgan ilmiy xulosalar, umumlashmalar va nazariy
garashlar chet tillarni o‘gitish metodikasi sohalarida olib boriladigan keyingi
ilmiy izlanishlar uchun nazariy manba bo'lib xizmat qiladi. Shuningdek,
loyihalashtiriigan metod asosida, xususan, ingliz tili fanida interfaol ta'lim
vositalaridan samarali foydalanish shakllari va pedagogik texnologiyalar
asosida bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarning kasbiy nutq faoliyatini tarkib
toptirish, ularning kasbiy kompetensiyasini rivojlantirish, bakalavriat ta'lim
yo'nalishida o'gitish metodikasining mazmuni va texnologik asoslarini
rivojlantirishda foydalanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’'lim muassasalarida
bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarini tayyorlash jarayonida ularning kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirishga yo'naltiriigan mashg‘ulotlarni tashkil etishda
go'llanilishi mumkin. Taklif etilgan model va metodika asosida o'quv fanlari
dasturlari, o‘quv-uslubiy majmualar hamda metodik qo‘llanmalarni
takomillashtirish imkoniyati yaratiladi. Tadgiqotda ishlab chigilgan mezon
va ko‘rsatkichlar bo‘lajak o‘gituvchilarning kasbiy nutq faoliyati rivojlanganlik
darajasini baholashda foydalaniladi. Natijalardan malaka oshirish kurslari,
seminar-treninglar hamda amaliy mashg‘ulotlarda foydalanish mumkin.
Shuningdek, tadgigot materiallari o'gituvchilar uchun metodik tavsiyalar
tayyorlashda va ta'lim jarayoniga innovatsion yondashuvlarni joriy etishda
bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining
kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish bo'yicha olingan natijalar asosida:

bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutqiy faoliyatini rivojlantirishning
didaktik imkoniyatlari nutq uzviyligini ta’'minlash va semantik kodlash
jarayonining faollashuviga ko'ra “kognitiv-semantik moslashuv” tadgigot
birligi orqgali autentik nutgiy materiallarni real muloqgot vaziyatlarida tahlil
gilish hamda kasbiy diskursning intonatsion-xissiy o‘zgaruvchanligi orqali
mulogotni  optimallashtirish asosida aniglashtirishga oid tavsiyalar
“Methodology of teaching English to non-native speakers chapter 2” darslik
mazmuniga singdirilgan. (Nizomiy nomidagi O‘zbekiston milliy pedagogika
universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-132/22-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining kabiy nutq faoliyatini
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rivojlantirishning didaktik imkoniyatlari kengaytirlgan;

bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda
takroriy mashq orqali mustahkamlash va alternativ ifodalash kabi ustuvor
nutqiy strategiyalardan foydalanishning til birliklarini tez va to'g'ri qo'llash,
nutqgiy bo‘shliglarni toldirish va alternativ ekspressiv vositalar bilan mazmunni
yetkazish imkoniyatlariga ta'siri kollaborativ nutq faollashuvi asosida
aniglashtirishga oid tavsiyalar “Methodology of teaching English to non-native
speakers chapter 2" darslik mazmuniga singdirilgan. (Nizomiy nomidagi
O‘zbekiston milliy pedagogika universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-
132/22-sonli ma’lumotnomasi). Natijada bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining
kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish strategiyalari samaradorligi aniglangan;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutqiy kompetensiyasini
rivojlantirish taksonomik modeli nutgning reseptiv, reproduktiv, produktiv va
interaktiv darajalarini informativ va ekspressiv turlar bilan uyg‘unlashtirishning
“taksonomik-konseptual variativlik” asosiga ko‘ra nutqiy faoliyatning mazmun
-faoliyat birligini kognitiv va kommunikativ yondashuvlar ta'sirida integrativ
professional nutqiy shakllanish yo'li bilan takomillashtirishga oid tavsiyalar
“Methodology of teaching English to non-native speakers chapter 2" darslik
mazmuniga singdirilgan. (Nizomiy nomidagi O‘zbekiston milliy pedagogika
universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-132/22-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirishning modeli takomillashtirilgan;

bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
metodikasi Socratic Questioning, Toulmin Argument va Case Study kabi
mantiqgiy-tafakkur texnologiyalarining “kommunikativ-tafakkur faollashuvi”
variativligiga ko‘ra kognitiv-kommunikativ va pragmatik mashqglar tizimini
shakllantirish hamda kommunikativ ssenariylar va kasbiy simulyatsiyalardan
samarali foydalanish orqali takomillashtirishga oid tavsiyalar “Distinct English”
darslik mazmuniga singdirilgan. (Nizomiy nomidagi O‘zbekiston milliy
pedagogika universitetining  2025-yil 04-iyuldagi 22-01-132/22-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining nutgiy faoliyatini
rivojlantirish metodikasi takomillashtirilgan;
bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish

samaradorligi nutqgiy o'sish trayektoriyasini aniglashga qgaratilgan mantiqgiy
tafakkur texnologiyalarining faol dinamikasiga ko‘ra “nutgiy rivojlanish
faoliyati yo'nalishi” asosida kognitiv-mustagqil, konstruktiv aniglik va aksiologik
-refleksiv darajalarning dinamik va obyektiv baholanishi orqali aniglashga oid
tavsiyalar “Distinct English” mazmuniga singdirilgan. (Nizomiy nomidagi
O'zbekiston milliy pedagogika universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-
132/22-sonli  ma’lumotnomasi). Natijada kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirishning samaradorligini takomillashtirilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi: mazkur tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan
o‘tkazilgan.
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Tadqgiqot natijalarining e'lon qilinganligi: dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha jami 16 ta ilmiy ishlar, jumladan, 1 ta monografiya, Ozbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining dissertatsiyalarning asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola,
jumladan, 7 ta respublika va 4 ta xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi: dissertatsiya kirish, to‘rtta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo'lib, ishning
umumiy hajmi 283 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan,
dissertatsiya mavzusi bo'yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi, tadgigotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo'nalishlariga
mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, tadqiqotning
dissertatsiya bajarilgan oliy ta'lim muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari
rejalari
bilan bog'ligligi, maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, tadqiqotning usullari
tavsiflangan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari hamda ularning
ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati yoritib berilgan, tadgiqgot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, €'lon gilinganligi, dissertatsiyaning
tuzilishi va hajmi bo'yicha ma'lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida
bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
pedagogik zarurati, kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishning zamonaviy
konsepsiyalari va paradigmalari yoritilgan.

XXI asrda xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojning keskin oshishi
xorijiy til o‘gituvchilariga nisbatan yuqori darajadagi kasbiy talablarni yuzaga
keltirmoqda. Mazkur holat bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirishni tagazo etmoqda. Kasbiy nutq faoliyati tushunchasi
o'gituvchining kasbiy vazifalarini bajarishda til vositalari orqali fikr almashish,
ta'lim  maqgsadlarini  amalga oshirish, talabalarda kommunikativ
kompetensiyani shakllantirish faoliyati sifatida qaraladi.

Kasbiy nutq faoliyati o'gituvchining ta’lim berish jarayonida og'zaki va
yozma muloqot vositasida amalga oshiriladigan funksional jarayonidir. Bu
faoliyat quyidagi elementlarni o'z ichiga oladi:
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KASBIY NUTQ FAOLIYATI ELEMENTLARI

Kommunikativ kompetensiya Nutq kompetensiyasi
— lingvistik va nutqiy Lingvistik — oqituvchining til
kompetensiyalarni, kompetensiya — vositalaridan
shuningdek pragmatik hamda o'gituvchining til tizimi, foydalanib, 0z bilim
sotsiomadaniy uning fonetik, leksik va va tajribasini og‘zaki
komponentlarni 0z ichiga grammatik birliklari va yozma shakllarda
olgan integrativ tuzilma bo'lib, hamda ularning mantigan izchil,
u til vositalaridan kasbiy- meyoriy gollanishini meyoriy hamda
pedagogik mulogotning chuqur bilishi va kommunikativ
magqsadi, sharoiti va anglab yetishini vaziyatga mos holda
mazmuniga mos holda ifodalaydi. ifodalay olish
foydalanishni ta'minlaydi. gobiliyatini anglatadi.

1-rasm. Nutq faoliyati elementlari

Nutq faoliyatini rivojlantirishda til va taffakur o'rtasidagi munosabatlarni
inobatga olish magsadga muvofiq. Til lingvistik ifoda sifatida ong va tafakkur
obyekti o‘rtasida muhim vosita sifatida joylashgan. Til orgali vogelikni
anglash va uni boshqalarga yetkazish jarayoni esa tafakkurning ichki
mexanizmlari bilan bevosita bog'liqdir.Verbal tafakkur, nonverbal tafakkurdan
fargli ravishda, so'zlar yordamida amalga oshiriladi, va bo‘lajak xorijiy til
o'gituvchisi o'z tafakkurida hodisalar va jarayonlarning tasvirlari orqali sub’ekt
va ongni bog'laydi. Boshgacha qilib aytganda, tafakkur predmetlari, asosan,
atrof-muhitdagi voqelik bilan tasvirli fikrlar orgali mulogot giladi. Bo'lajak
xorijiy til o‘gituvchisi idrok etadigan narsalar, tashqgi yoki ichki dunyoning
tasvirlari bo'lib, ular individual ravishda modellashadi. Dunyoning obrazli
tasvirlari til alogasi orqali uzatiladi. Demak, til alogasi bo‘lajak xorijiy til
o'gituvchisining ongida real yoki xayoliy obyektlarning obrazidir. Tafakkurda
yuzaga kelgan obrazlar shaxs uchun tushunish va mulogot manbai bo’lib
xizmat giladi. Aynan shu obrazlarni boshqgalarga yetkazish jarayonida esa til
asosiy vosita hisoblanadi. Obrazlar inson ongida voqelikning kognitiv
modelini yaratadi, bu model esa til vositasi orqali ifodalanadi. Zero, inson
o‘zining ichki kechinmalari, kuzatgan hodisalari yoki tushungan g'oyalari
hagida boshgalar bilan mulogot qilish uchun bu obrazlarni ma’no, shakl va
vosita jihatidan til orqali qayta kodlaydi. Aynan shu kodlash va uzatish
jarayoni til alogasi mexanizmi deb ataladi. Til alogasi mexanizmi inson
idrokining chiquvchi vogelikni (obekt, hodisa, shaxs, jarayon va boshqalarni)
lingvistik vogelikka aylantirishi va uni aloqa jarayonlarida ifodalashidir. Ushbu
jarayonda inson tafakkurida shakllangan obraz va tushunchalar semantik
kodlash mexanizmi orqgali til birliklariga aylantiriladi. Boshgacha aytganda,
inson anglagan, kuzatgan yoki his gilgan vogelikni ongli tarzda nutqiy
modelga keltiradi va uni til vositasida boshqalarga yetkazadi. Shu yo'l bilan
inson ichki kognitiv mazmunni tashqi lingvistik shaklga keltiradi. Bo'lajak
xorijiy til o‘gituvchisini kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirihda “obrazlar” ya'ni
“tasvir’ning ahamiyatini tushunish muhim sanaladi chunki tushunchalar tizimi
gipotezalar, nazariyalar, muayyan fanlar va dunyoqarashlar shaklidagi
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tasvirlarni tashkil etadi. So‘zlar va turli belgilar modellari esa bu tasvirlarning
moddiy ifodasidir. Bu esa shuni anglatadiki, inson tafakkurida shakllangan
ichki obrazlar (tasvirlar) til orqali tashqi nutqgiy ko'rinishga ega bo‘ladi. Ular til
birliklari vositasida tashqgi dunyo bilan mulogotga xizmat qiluvchi semantik
shaklga kiradi. Bundan kelib chigadiki, tasvir va uning nutgiy ifodasi o'rtasida
semantik kodlash va dekodlash mexanizmlari mavjud bo'lib, bu
mexanizmning to‘g'ri ishlashi uchun o‘gituvchi o'z fikrlarini aniq, tushunarli va
kontekstga mos tarzda ifodalay olishi lozim. Aynan shu sababli, bo‘lajak
xorijiy til o‘gituvchisining nutqiy tafakkurini va faoliyatini rivojlantirishda
lingvistik vositalarning ma'no-mazmun jihatdan aniqgligi, mulogotdagi
pragmatik uyg‘unlik, hamda psixolingvistik muvozanat ustuvor ahamiyat kasb
etadi.

Kasbiy nutq faoliyati bu xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy vazifalarini
amalga oshirish jarayonida til vositalaridan ongli, magsadli, didaktik va
kommunikativ jihatdan samarali foydalanish faoliyatidir. Shu bois, mazkur
faoliyatni samarali rivojlantirish uchun zamonaviy ilmiy yondashuvlarm tahlll
qilish maqsadga muvoflq Tadgiqot davomida L.S.Vigotskiy’, I.P.Paviov®,
J.L.Ostin’, F.Sossyur”® kabi olimlarning ilmiy garashlari asosida nutqning
paydo bollshl ijtimoiy-tarixiy sharoitda shakllanishi, ichki va tashqgi nutq
fazilatlari, shunlngdek nutq orqgali bilimlar konstruksiyasi jarayonlari tahlil
etildi. Lev Vlgotskly nutgni ijtimoiy tajribaning muhim vositasi sifatida qarab,
uning rivojlanishi insonning kognltlv jarayonlari bilan chambarchas bog'liq
ekanligini ko'rsatdi. J.L.Ostin'? nutq faoliyatini uchga bo‘lgan: lokutiv faoliyat:
gapning lingvistik ma’nosi, illokutiv faoliyat: gapning kommunikativ magsadi,
perlokutiv faoliyat: gapning tinglovchiga ta’siri. Sossyurga ko'ra, til umumiy
ijtimoiy tizim bo'lsa, nutq esa, til tizimining individual namoyon bo'lish
shaklidir. Ushbu yondashuvning bu boradagi ahamiyati shundaki, til tizimi va
nutq faoliyati o‘rtasidagi fargni tushunishga yordam beradi.

Zamonaviy pedagogikada ko’pgina paradigmalar bo'lajak xorijiy til
o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantiruvchi asosiy mexanizm
hisoblanadi. Bularga kommunikativ paradigma, kognitiv paradigma, interaktiv
paradigma, pragmatik paradigmalarni keltirish mumkin.

Kommunikativ paradigma bo'lajak o‘gituvchining kasbiy nutq faoliyatini
o‘rgatishda asosiy mezonlardan biridir. Unda til muloqot vositasi sifatida
o‘rganiladi va unda talabaning interaktiv faoliyatini rivojlantirishga urg'u
beriladi. Bu paradigma doirasida o'gituvchi, talabalarni real hayotga yaqin
kommunikativ vaziyatlarga jalb qiladi, ularning dialogik va monologik nutq

’ Vygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge,
MA: Harvard University Press. P.78
® Pavlov, I. P. (1927). Conditioned reflexes: An investigation of the physiological activity of the cerebral
cortex London: Oxford University Press. pp. 1-56, 101-145.
Austln J.L. How to do Things with Words. - Oxford, Oxford Univ. Press, 1962.-421 p.
% Saussure, F. de. (1916). Course in general linguistics (C. Bally & A. Sechehaye, Eds.; W. Baskin, Trans.).
New York, NY: Philosophical Library.
Vygotsky L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge,
MA: Harvard University Press. P.78
'2 Austin J.L. How to do Things with Words. - Oxford, Oxford Univ. Press, 1962.-421 p.
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ko‘nikmalarini rivojlantiradi.

Kognitiv paradigma. o'qgituvchining kasbiy nutq faoliyatini o‘rganishda
asosiy ahamiyatga ega, chunki bu yondashuv nutgiy faoliyatni insonning bilish
jarayonlari e‘tibor, xotira, fikrlash va idrok orqali izohlaydi. Xorijiy til
o'gituvchisi 0z kasbiy faoliyati davomida pedagogik jarayonni puxta tushunib,
dars jarayonini samarali tashkil etishi magsadga muvofig. Bu paradigma nutq
faoliyatini faqat talaffuz, grammatika va leksikaga emas, balki nutgning
ma'no va mazmunini shakllantirish hamda talabalarning tushunish
gobiliyatlarini rivojlantirishga yo'naltiriigan. Kognitiv paradigmaga ko'ra,
o‘gituvchi nutgni to‘g'ri qabul qilib, uning mazmunini aniglash orgali ta'limni
tashkil etadi.

Interaktiv paradigma. Interaktiv paradigma, o‘gituvchining nutq
faoliyatini talabalar bilan doimiy aloga va bir-birining fikrlariga ta’sir o‘tkazish
orqali tashkil gilinadi. Bu paradigmaga asosan, o‘gituvchi va talabalar
o‘rtasidagi muloqot jarayoni o'zgarishlarga ega bo'ladi va yanada
takomillashadi. Interaktiv paradigmaniga ko'ra, o‘gituvchining asosiy vazifasi
talabalarning muloqgot va fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirish, shuningdek,
ularni mustagqil faoliyat olib borishga qo‘llab-quvvatlashdir.

Pragmatik paradigma. Pragmatik paradigma ta’limda nutq faoliyatini
hayotiy va amaliy jihatdan takomillashtirishga yo'naltiriigan tushunchani
anglatadi. Uning asosiy maqgsadi talabalarga fagat nazariy bilimlar emas, balki
ularning kundalik hayotda zarur bo‘ladigan amaliy ko‘nikmalarni ham
rivojlantirishdir. Bu paradigmada o'qituvchi nutgni ma’lumot yetkazish
vositasi sifatida emas, balki talabalarning hayotiy ko‘nikmalarini rivojlantirish
uchun asosiy vosita sifatida ko'riladi. Sanab o‘tilgan paradigmalar har biri
o'ziga xos afzalliklarga ega bo'lsa-da, bo'lajak xorijiy til o'qituvchisi
faoliyatining murakkab, kontekstual va ko'p qirrali tabiati toliq namoyon
bo'lishini ta’'minlay olmaydi. Shu boisdan ham, ushbu dissertatsiyada
integratsiyalashgan kognitiv-diskursiv paradigmani ilgari surishni lozim deb
topdik.

PARADIGMALAR

INTEGRATSIYALASHGAN
KOMMUNIKATIV ~ KOGNITIV ~ INTERAKTIV  PRAGMATIK KOGNITIV-DISKURSIV

2-rasm. Ingliz tilini o‘gitishda zamonaviy paradigmalarning pedagogik
ketma-ketligi
Taklif etilayotgan integratsiyalashgan kognitiv-diskursiv paradigma
bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
jarayonida mavjud bo‘lgan zamonaviy ilmiy-pedagogik ehtiyojlardan kelib
chiggan holda shakllantiriigan bo'lib, u o‘gituvchining kasbiy nutq faoliyatini
bilish jarayonlari (e'tibor, xotira, tafakkur, tushunish) va real nutqiy kontekst
(iitimoiy rol, vazifa, janr, muomala vositasi) asosida tahlil etishga asoslanadi.
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Bu paradigma doirasida nutq nafaqat axborot uzatish yoki grammatika va
fonetikani qo‘llash amaliyoti, balki o‘gituvchining ichki ong jarayonlari bilan
chambarchas bog'lig holda, tashqgi diskursda ifoda topadigan murakkab va
dinamik tizim sifatida talgin qgilinadi. Nutq ayni paytda ichki refleksiya, tashqi
ta'sir, madaniy kontekst va shaxsiy identitetning integratsiyalashgan shakli
sifatida o‘rganiladi. llmiy manbalar tahlili asosida shuni anigladikki, aynan
kognitiv yondashuv nutgning individual ong bilan bog‘liq xususiyatlarini ochib
bersa, diskursiv yondashuv uning tashgi ijtimoiy shakllanishini ifodalaydi.
Integratsiyalashgan kognitiv-diskursiv  paradigma bo‘lajak  xorijiy il
o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini chuqur, tizimli va fanlararo kontekstda
tahlil etish imkonini beruvchi mugobil ilmiy paradigma sifatida taklif
etilmoqda. U yuqorida ta’kidlangan paradigmalarning fragmentar mohiyatini
bartaraf etish, kasbiy nutgni yaxlitlikda va kontekstual murakkablikda
o‘rganish, hamda o'gituvchining nutqiy salohiyatini ongli, samarali va
magqsadli tarzda shakllantirish imkonini beradi.

Shuningdek, tadgigot jarayonida bo'lajak o'gituvchilarning kasbiy
nutgida til birliklarini tez, aniq va kontekstga mos qo'llash qobiliyatini
shakllantirish, nutqiy uzilishlar va leksik-grammatik bo‘shliglarni bartaraf etish,
hamda mazmunni turli ekspressiv vositalar orqali yetkazish imkoniyatlarini
oshirishga garatilgan strategiyalar tahlil etildi.

Takroriy mashq orgali mustahkamlash strategiyasi ma’lum grammatik
strukturalar, dialogik model va kasbiy terminlarni gayta-gayta ishlash orqali
ularni nutgda faol va xatosiz qollash ko‘nikmasini shakllantirish. Bu
strategiya orqgali talabalarda nutgning tezkorligi va lingvistik aniqligi sezilarli
darajada oshiriladi.

Alternativ ifodalash strategiyasi bir xil mazmunni turli sintaktik
konstruksiyalar, leksik variantlar yoki nutqiy rollar orqgali ifodalash mashglari.
Bu strategiya orqali bo'lajak o'qgituvchilarda nutqiy moslashuvchanlik, ijodiy
ifodalash qobiliyati va tafakkur rang-barangligi rivojlantiriladi.

Umuman olganda xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirish kompleks, ko'p omilli, shaxsga yo'naltirilgan, psixolingvistik va
ijtimoiy-kognitiv  jarayon bo'lib, uni samarali rivojlantirish muayyan
paradigmalarga asoslanadi, ular orqgali xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy
tayyorgarligi chuqur integratsiyalashgan, kommunikativ jihatdan samarali va
zamonaviy kompetensiyalar majmuasiga ega bo‘lgan pedagogik shaxs
sifatida shakllanishiga erishiladi.

Dissertatsiyaning “Bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirish modeli va mazmuni” deb nomlangan ikkinchi bobida
bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyati taksonomiyasi va
mazmuni, didaktik imkoniyatlari va modeli bayon gilingan.

Bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini samarali
rivojlantirish  uchun uning tuzilmasini, bosgqichlarini va rivojlanish
mexanizmlarini taksonomik asosda o‘rganish magsadga mufofig. Nutq
taksonomiyasi nutq faoliyatini tashkil etuvchi tarkibiy gismlarni (ya’ni, ganday
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nutq turlari, bosgqichlar, darajalar mavjudligini) tartibga solish va ularni tizimli
ravishda tasniflash demakdir. Masalan, o‘gituvchining kasbiy nutqgi dars
tushuntirish nutgi informativ (axborot yetkazuvchi), baholash nutqgi -
ekspressiv  (emotsional-aksiologik), savol-javob esa interaktiv  (ikki
tomonlama alogani ifodalovchi) funksiyalarga ega bo‘ladi. Har bir nutq turi
maqgsadiga ko'ra farglanadi bu nutq faoliyatining taksonomiyasi hisoblanadi.
Ushbu dissertatsiyada xorijiy til o‘gituvchisi kasbiy faoliyatining o‘ziga xos
xususiyatlarini hisobga olgan holda, B.Bloom', S.Vigotskiy'*, A.Leontyev'®,
M.Kanale va M.Sveyin'® kabi olimlarninga nazariyalarini tizmlahstirib “Kasbiy
nutq faoliyati taksonomiyasi” konseptual modeli ishlab chigishga harakat
qildik. Mazkur model xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirishda  lingvistik,  psixologik, metodik va  kommunikativ
komponentlarning integratsiyasiga asoslangan. Biz taklif gilayotgan bo‘lajak
xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyati taksanomiyasi quyidagi asosiy
komponentlarga ega:
Nutq faoliyati taksonomiyasi

Lingvistik Psixologik Metodik Kommunikativ
komponent komponent komponent komponent

3-rasm. Ingliz tilini o‘gitishda nutq faoliyati taksonomiyasi
komponentlaridan foydalanish.

1. Lingvistik komponent: bu komponent o'qgituvchining lingvistik bilimlarini
0z ichiga olib, fonetika, leksika, grammatika va uslubiyat bo'yicha chuqur
bilimga ega bo'lishni talab qgiladi. Bo'lajak o'gituvchi nafaqgat tilning qoidalarini
mukammal bilishi, balki ularni dars jarayonida muloqot vositasi sifatida
qo'llay olishi zarur. Shu bilan birga, xorijiy tilning madaniy jihatlari va
lingvokulturologik xususiyatlarini o'zlashtirish ham muhimdir.

2. Psixologik komponent: psixologik jihatdan bo‘lajak o‘gituvchi o'z nutq
faoliyatida tinglovchilar ehtiyojlarini hisobga olgan holda muloqot qilish
gobiliyatiga ega bo'lishi kerak. Bu, birinchi navbatda, auditoriya bilan samimiy
munosabat o‘rnatish, psixologik to‘siglarni bartaraf etish va motivatsiyani
shakllantirishni 0z ichiga oladi.

3. Metodik komponent. metodik komponent bo'lajak o‘gituvchining
didaktik vositalardan samarali foydalanish, turli metod va texnologiyalarni
qo'llash orgali talabalar bilan samarali kommunikatsiya o‘rnatishni talab giladi.
Bu jarayonda zamonaviy dars ishlanmalari, interaktiv usullar va axborot-

"% Bloom, B. S. (Ed.). (1956). Taxonomy of Educational Objectives. Volume 1: Cognitive Domain. New York:
David McKay Company. P. 56
" Vvygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge,
MA: Harvard University Press. P.78-102
® JeoHteB A. A. Mcuxodumsmnonornyeckme MexaHnsmbl peun //06uee A3blko3HaHUE. DopMbl
Cg/u.l,eCTBOBaHMﬂ, dyHKUMWK, nctopus a3bika. —M., 1970. —C.320-368
'® Canale, M., & Swain, M. (1980). Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language
Teaching and Testing. Applied Linguistics, 1(1), 1-47.
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kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanish o‘gituvchining professional
darajasini oshiradi.

Kommunikativ komponent. kommunikativ kompetensiya muvaffaqiyatli
nutq faoliyatining markaziy qgismidir. Bu o'gituvchining oz fikrlarini aniq,
tushunarli va lo'nda yetkazish, muloqotning pragmatik jihatlariga e'tibor
garatish va madaniyatlararo mulogotda moslashuvchanlik ko'rsatish
qobiliyatini o'z ichiga oladi. Nutq faoliyatining taksonomiyasi bo'yicha har bir
komponent o‘zaro bog‘lig va bir-birini to'ldiradi, bo'lajak xorijiy il
o'gituvchisining kasbiy rivojlanishida muhim ahamiyat kasb etadi. Lingvistik
bilimlar nafaqat til qoidalarini o‘zlashtirish bilan cheklanmay, balki ularni
amaliy nutq faoliyatida muvaffaqiyatli qo'llay olishni ham ta’'minlaydi.
Psixologik jihatdan, o‘gituvchi tinglovchilarning ehtiyojlarini tushunishi va
ularga moslashishi, ularning motivatsiyasini oshirish uchun muhim omil
hisoblanadi. Metodik komponent esa, zamonaviy pedagogik texnologiyalar va
metodlarni qo'llash orqali, dars jarayonini samarali va interaktiv qilish
imkonini  beradi. Kommunikativ. komponent esa, nutq faoliyatining
muvaffagiyatli bo'lishi uchun muhim bo'lib, o‘gituvchining fikrlarini aniq,
tushunarli va madaniyatlararo muhitda moslashuvchan tarzda yetkazishi,
shuningdek, madaniyatlararo muloqotni rivojlantirishga xizmat qiladi.

Nutq faoliyati taksonomiyasini yanada chuqurroq o‘rganishda uni
bosqgichma-bosqich shakllanuvchi darajalar orqgali tahlil qilish muhim
ahamiyatga ega. Bu darajalar o‘gituvchining nutqiy faoliyati ganday shakllanib
borishini ifodalaydi va o'z navbatida ta'lim jarayonida turli nutqiy vazifalarni
bajarish gobiliyatini bosgichma-bosqich rivojlantirishga xizmat qiladi.

Pedagogik amaliyotda ko'p hollarda quyidagi nutq darajalari ajratiladi:

Reseptiv daraja — til materiallarini tushunish va gabul qilish bosgqichi
(tinglab tushunish, o‘gib tushunish),

Reproduktiv daraja — tayyor shakldagi ifodalarni takrorlash, gayta ishlatish
bosgichi (diqgqgat bilan eshitilgan yoki o‘gilgan matnlarni takrorlash),

Produktiv daraja — talabaning mustaqil nutq ishlab chigish bosgqichi
(og‘zaki yoki yozma fikr bildirish),

Interaktiv daraja — faol muloqot qilish, savol-javob, fikr almashuvga
asoslangan dialogik nutq bosqichi.

Mazkur darajalar gat'’iy tizimli ketma-ketlikda emas, balki o’zaro bog'liq va
bir-birini  to‘ldiruvchi holda shakllanadi, biroq didaktik maqgsadlarda
murakkablikning ortib borishi prinsipiga asoslanadi va o'qituvchining kasbiy
nutqg faoliyatinii izchil shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Receptiv
va produktiv nutq turlari asosiy ikki faoliyat turi, interaktivlik esa, alohida
bosgich emas, balki produktiv nutgning kommunikativ shakli sifatida
tasniflanadi. Tadgiqotimiz muammosi xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq
faoliyati bilan bog'liq bo'lganligi sababli interaktiv darajani alohida bosgich
sifatida berishga qgaroq qildik. Produktiv darajada nutq individual tarzda
shakllansa, interaktiv darajada nutq real pedagogik muloqgot sharoitida, tezkor
javob, muomala strategiyalarini tanlash va kommunikativ boshgaruv bilan
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tavsiflanadi. Shu sababli interaktivlik bu yerda produktiv nutgning oddiy
ko'rinishi emas, balki murakkab kasbiy faoliyat darajasini ifodalaydi. Nutq
faoliyatining taksonomiyasi bo'yicha belgilangan darajalar (masalan, receptiv,
reproduktiv, produktiv, interaktiv) orqali o'gituvchining nutqgiy rivojlanish
yo'nalishlari aniglanadi. Nutq faoliyati taksonomiyasi 0z ichiga olgan
komponentlar (lingvistik, psixologik, metodik, kommunikativ) va darajalar
(receptiv, reproduktiv, produktiv, interaktiv) pedagogik jarayonda bir butun
tizim sifatida amal giladi. Taksonomiya pedagogik jarayonda bilim, ko'nikma
va kompetensiyalarni uzviy va bosgqichli tarzda shakllantirishni ta’'minlovchi
mexanizm sifatida xizmat qiladi. Masalan, o‘gituvchi til materialini receptiv
darajada idrok qilganidan so‘ng, uni reproduktiv darajada takrorlaydi,
keyinchalik esa produktiv bosqichga o'tib, 0z fikrini mustagqil ifoda etadi.
Yakuniy bosgqich interaktiv daraja esa, real kommunikativ vaziyatlarda erkin,
magsadli va ijtimoiy moslashuvchan muloqotni talab qiladi.

Kasbiy nutqg faoliyatini tarkibiy tuzilishini belgilovchi retseptiv, reproduktiv,
produktiv va interaktiv darajalar o'gituvchi nutqgining izchil rivojlanish
bosgichlarini aks ettiradi. Ushbu darajalar tilni o‘zlashtirishning fagat formal
ko'rinishini emas, balki nutgning informativ. mazmunni yetkazish va
ekspressiv jihatdan uni emotsional-pragmatik shakllantirish kabi ikki asosiy
funksional turini uyg‘unlashtirgan murakkab tizimini ham ifodalaydi. Retseptiv
bosgichda talaba asosan ma’lumotni gabul qilish, kontekstni tushunish va
semantik belgilarni ajratishga yo'naltiriigan bo‘lsa, ekspressivlik ushbu
bosgichda prosodik signallarni sezish, ovoz ohangidagi farglarni idrok etish
orqgali namoyon bo'ladi.

Reproduktiv bosgich esa qabul gilingan til birliklarini mazmunan qayta
yaratish, sintaktik strukturalarni moslashtirish va kasbiy leksikani vaziyatga
ko'ra qo'llash ko‘nikmalari bilan xarakterlanadi. Bu bosqichda ekspressiv
funksiya fikrni stilistik moslikda ifodalash, intonatsion shaklIni gayta tiklash va
emotsional komponentni yo‘naltirish orgali boyitiladi. Produktiv bosqichda
esa informativ tur o'z fikrini mustagqil tarzda yaratish, dalillash va mazmun
generatsiya qilish bilan bog'lig bo‘lsa, ekspressiv komponent nutgni
auditoriyaga mos ravishda yo'naltirish, alternativ ekspressiv vositalardan
ongli foydalanish, nutgiy bo'shliglarni to‘ldirish kabi jarayonlar orqali yuzaga
chigadi.

Interaktiv bosqich o'qgituvchining mulogotni boshqarish, suhbat ogimini
tartiblash, pedagogik vaziyatga mos kommunikativ qarorlar qgabul qilish
ko'nikmalarini talab giladi. Bu darajada ekspressiv tur emotsional boshqaruy,
intonatsion o'zgarishlar, pauza strategiyalari va vaziyatga mos nutqiy ohangni
tanlash orgali pedagogik muloqgotning samaradorligini oshiradi. Shunday
uyg'unlik natijasida darajalar ortasida taksonomik-konseptual variativlik
yuzaga keladi, u esa o'qituvchining nutqiy faoliyatini kontekstga mos ravishda
modellashtirish imkonini kengaytiradi.

Quyida keltirilgan jadvalda nutq faoliyati darajalari va komponentlari aks
ettirilgan, har bir komponentning nutgiy rivojlanish bosgichlaridagi faoliyat
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shakllarini tizimli tarzda bayon etilgan (1-jadval).

Taklif etilayotgan nutq faoliyati taksonomiyasi birgina pedagogik
amaliyot yoki individual model bilan cheklanib golmasdan, u zamirida yotgan
turli xil taksonomlk yondashuvlar bilan uzviy bog'ligdir. Mazkur model
mazmunan Bloom tomonidan taklif etilgan kognitiv taksonomiya, Anderson
va Kratvol tomonidan takomillashtiriigan bilim faoliyat darajalari,
Leontyev ’ning nutqiy faoliyat nazariyasi, va Kanale va Sveyin® hamda
Bayram®'larning kommunikativ kompetensiya hagidagi tasniflariga tayanadl

1-jadval.
Ingliz tilini o'qitish amaliyotida nutq faoliyati darajalarining tasniflanishi.
Darajalar Lingvistik Psixologik Metodik Kommunikativ
komponent komponent komponent komponent
Receptiv Fonetik, leksik | Eshituvchanlik, Didaktik Passiv mulogotni
birliklarni e'tibor, materialni tahlil | anglash, jest-
tinglab/o'qib auditoriyani idrok | qilish, tayyor | mimoikani sezish
tushunish etish darsni kuzatish
Reprodukti | Til birliklarini | Qo‘rquvni yengish, | namunalar Oddiy savol-javoblar
v to'g'ri talaffuz | mustahkamlovchi | asosida amaliy | asosida ijtimoiy
bilan muloqotga mashglar ishlab | mulogotda
takrorlash kirishish chiqish gatnashish, nutq
namunalarini
takrorlash
0z fikrini | Fikr bildirishda | Mustaqil tarzda | Argumentatsiyalanga
Produktiv mustaqil o'ziga ishonch, | dars n mulogotda ishtirok
og‘'zaki  yoki | emotsional rejalashtirish, etish,
yozma ifoda | bog'liglik va | topshiriglarni madaniyatlararo
gilish individual nuqtai | moslashtirish va | diskussiyalarda faol
nazarni ifodalash | differensial bo'lish
usullarni go‘llash
Interaktiv Nutqiy Auditoriyani Interaktiv ljtimoiy muloqot,
birliklarni erkin | psixologik metodlar va | madaniyatlararo
va kontekstual | boshqarish, axborot- o‘zaro anglashuv
ravishda real | muloqotga  jalb | kommunikatsiya
kommunikativ | qilish va interaktiv | vositalari orqali
vaziyatda muhitda faoliyat | mulogotni
go'llash yuritish boshgarish

Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
bosqichlari pedagogik jarayonning uzviy qgismini tashkil etadi. Ushbu

' Bloom, B. S. (Ed.). (1956). Taxonomy of Educational Objectives. Volume 1: Cognitive Domain. New York:
David McKay Company. P. 56
'® Vygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge,
MA: Harvard University Press. P.78-102
" eonTeB A. A. Mcuxodumsmnonormyeckme MexaHusmbl peun //06uwee A3biko3HaHWE. DopMbl
c(}/u.l,eCTBOBaHMﬂ, dyHKUMK, uctopus s3bika. —M., 1970. —C.320-368

Canale, M., & Swain, M. (1980). Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language
Teachlng and Testing. Applied Linguistics, 1(1), 1-47.
! Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. — Clevedon: Multilingual
Matters, 1997. - 124 p.
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faoliyatning shakllanishi bosgichma-bosgich amalga oshadi: avval til
vositalarini o'zlashtirish, so‘ngra ularni dars jarayonida qo‘llay olish,
keyinchalik esa pedagogik faoliyatda mustaqil va kreativ tarzda foydalanish
ko‘nikmasi shakllanadi.

Ushbu bosqich kasbiy nutq faoliyatini rivojlanishida boshlang‘ich va
asosiy rolni o'ynaydi. Unda talabalar o'z kelajak kasbiy faoliyatlarida xorijiy til
nutqining ahamiyatini anglab yetadilar. Bu bosqichning asosiy magsadi
talabaning kasbiy nutqga bo‘lgan ehtiyojini shakllantirish, ichki motivatsiyasini
oshirish va mavzuga qizigishini uyg‘otishdir.

Bu bosqgichda quyidagi faoliyatlar amalga oshiriladi:

kasbiy nutgning vazifalari va real hayotdagi go‘llanish holatlarini tahlil
qilish, savol-javoblar, guruhiy muhokamalar orqgali talabaning faol fikr
yuritishiga sharoit yaratish, video darslar, kasbiy muloqot namunalarini ko'rish
va tahlil qilish, kasbiy magsadga vyo'naltiriigan topshiriglar orqali til
o‘rganishga bo‘lgan ishtiyogni kuchaytirish.

Interaktiv metodlar (muammoli ta’lim, rolli o‘yinlar, mini-debatlar) orqali
talabada mustaqil fikrlash, samarali mulogot qilish, savol berish va fikr
bildirish kabi boshlang'ich kompetensiyalar shakllanadi.

O‘zlashtirish bosgichda talabalar kasbiy nutq birliklari, uslublari va ularni
tashkil etuvchi lingvistik vositalar bilan tanishtiriladi. Ularning leksik,
grammatik, uslubiy bilimlari kengaytiriladi hamda kasbiy mulogot kontekstida
ushbu bilimlarni ganday qo‘llash bo'yicha nazariy asoslar beriladi.

Asosiy faoliyatlar quyidagilardan iborat:

Kasbiy sohada keng qo‘llaniladigan dialog va monolog turlarini o‘rganish;

Ma'ruzalar, dars izohlari, metodik tushuntirishlar kabi nutg shakllarini
tahlil gilish;

Til birliklarini kasbiy kontekstda qo‘llashga doir mashqlar bajarish;

Prezentatsiyalarni tuzish va ularni taqdim etish orqali nutq strukturasini
egallash.

Bu bosqichda til va uslub komponentlarining shakllanishi, kasbiy nutqdagi
kommunikativ konventsiyalarni o‘zlashtirish markaziy o'rinni egallaydi.

Mashq va amaliyot bosqichi. Ushbu bosgichda oldingi bosgichlarda
o‘zlashtirilgan nazariy bilimlar amaliyotga tatbiq gilinadi. Talabalar o'z nutgiy
bilim va ko‘nikmalarini mustahkamlab, ularni avtomatik tarzda qo‘llashga
o‘'rganadilar. Bunda og'zaki va yozma nutqgni erkin va mantigiy ifodalash, real
kasbiy vaziyatlarda muloqot olib borish ustida ishlanadi.

Mashg'ulotlarda quyidagi usullar keng qgo‘llaniladi:

Kasbiy rolli o'yinlar (o‘gituvchi-talaba, o‘gituvchi—ota-ona,
o‘gituvchi—rahbar kabi ssenariylar);

Kasbiy uchrashuv, pedagogik maslahat, dars bayoni kabi simulyatsiyalar;

Nutqg konstruksiyalarini avtomatik qo‘llashga garatilgan drill-mashglar;

Kasbiy hujjatlarni (dars rejasi, metodik ko'rsatma) yozish bo'yicha
topshiriglar.

Bu bosgichda talabalar faol muloqot jarayoniga kirishib, real kasbiy
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faoliyatga yagqinlashtirilgan sharoitlarda o'z nutqiy faoliyatlarini amalga
oshiradilar.

Refleksiya va baholash bosgichi. Mazkur bosgichda talabalar o'z kasbiy
nutq faoliyatini tahlil gilish, baholash va 0z ustida ishlash ko'nikmalarini
egallaydi. Refleksiya orqali ular nutqining kuchli va zaif tomonlarini anglaydilar
hamda uni takomillashtirish uchun samaralli yo‘nalishlarni belgilab oladi.
Mazkur faoliyatni rivojlantirishda didaktik imkoniyatlar, ya'ni ta’lim metodlari,
vositalari, texnologiyalari va mashg‘ulot turlari muhim ahamiyatga ega.
Jumladan, muloqotga yo'naltiriigan topshiriglar, rolli o'yinlar, muammoli
vaziyatlar asosidagi suhbatlar, matn asosida munozara, multimedia
vositalaridan foydalanish orqali bo‘lajak o‘gituvchilarning og‘'zaki va yozma
nutq ko'nikmalari rivojlantiriladi.

Shu bilan birga, interaktiv yondashuvlar, hamkorlikda o‘qitish va reflektiv
tahlil metodi orgali talabalar o'z nutqiy faoliyatini tanqidiy ko‘z bilan baholash
va takomillashtirish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Nutq faoliyatini rivojlantirishda
go'llaniladigan didaktik imkoniyatlarga quyidagilarni kiritish  mumkin:
kommunikativ topshiriglar, integratsiyalashgan dars turlari, kontekstual
o'yinlar, muammoli vaziyatlar asosida tashkil etilgan mulogot mashqlari,
yozma nutgni tahlil qilish va qayta ishlash mashglari, hamda axborot-
kommunikatsion texnologiyalarni (multimedia, interaktiv platformalar, onlayn
muloqot muhiti) dars jarayoniga tatbiq qilish.

Ushbu metodik vositalar orqgali talaba tilni fagat bilish darajasida emas,
balki real nutqiy vaziyatlarda uni faol go‘llay olish malakasiga ega bo‘ladi.

Bugungi ragamli ta’lim muhitida o'gituvchi nutq faoliyatini
rivojlantirishda ovozli va video materiallar, podkastlar, bloglar, onlayn testlar,
og'zaki nutqgni rivojlantiruvchi chatbotlar (Duolingo Chatbots), virtual
auditoriyalar (Zoom), onlayn interaktiv platformalar (Kahoot, Quizizz)
ahamiyatini alohida ta'kidlash joiz. Maslan, ovozli va video materiallar fonetik
ko‘nikmalarni, to‘g'ri talaffuz va intonatsiyani, podkastlar va bloglar eshitish,
tushunish hamda yozma va og‘zaki fikrni mantiqgiy ifodalashni, Duolingo
Chatbots kabi botlar mulogot ko‘nikmalarini mashq qilish, nutq tezligi va
aniqgligini oshirishga yordam beradi.

Tadqgiqotning asosiy magsadi taksonomik yondashuv va nutgni
mantiqiy rivojlantirish asosida bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini takomillashtirishdan iboratdir. Shu asosida bo‘lajak xorijiy til
o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish modelini ishlab chigishga
muvoffaq bo'ldik.

Dissertatsiyada taklif etilgan kasbiy nutqg kompetensiyasini rivojlantirish
modeli bir nechta blok va komponentlarga asoslanadi.

Magsadli komponent ta’'lim maqgsadlari mazmunidan kelib chiggan
holda shakllanib, tizimning asosiy yo'nalishini belgilaydi. Ushbu blokda kasbiy
nutq faoliyati mazmuni, nutq darajalarini retseptiv, reproduktiv, produktiv va
interaktiv va informativ va ekspressiv turlari bilan uyg'unlashtirish asosida
amaliy faoliytda mustagqil go’llash, taksanomik yondashuv asosida Bo‘lajak
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xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish, vazifa esa shu
maqsadga xizmat qiluvchi metodikani takomillashtirish jarayonlarini tashkil
qilishdir.

Tashkiliy-jarayon komponenti quyidagi asosiy yo‘nalishni gamrab oladi:
yondashuvlar, tamoyillar, shakl, matodlar, vositalar, ta'lim texnologiyalari.
Modelda quyidagi yondashuvlar tanlab olingan bo'lib, ular o'gituvchining
nutqiy tayyorgarligini kompleks tarzda ta'minlashga garatilgan: kommunikativ,
kognitiv, interagativ, diskursiv, diskursiv, aksiologik. Tamoyillar esa mazmun
va faoliyat birligi, tizimlilik va ketma-ketlik, shaxsga yo'naltirilganlik, bilimlilik,
konstrukuvlik, refleksivlikni o’z ichiga oladi.

Natijaviy komponenti o‘quv jarayonining samaradorligini baholash
mezonlari va darajalari ko‘rsatilgan. Baholash mezonlari orasida erkinlik,
aniglik, moslik, muhim ahamiyatga ega. Baholash darajalari esa yuqori, o'rta,
past darajalarga ajratilgan. Yakuniy natijada taksonomik yondashuv asosida
bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutqg faoliyatini rivojlantirish ko‘zda
tutilgan.
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Dissertatsiyaning “Bo‘lajak xorijiy til  o‘gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirish metodikasi” deb nomlangan uchinchi bobida Bo‘lajak
xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatining mantigiy rivojlantirish
texnologiyalari, metodikasi, mezon va ko'rsatkichlari tahlil etilgan.

Texnologiya o‘gituvchi va talabalar faoliyatini samarali va obyektiv tashkil
etishga qaratilgan ilmiy va amaliy usullar majmuidir. Mantiqiy rivojlantirish
texnologiyalari deganda nutqgiy jarayonlarda fikr yuritish, tahlil qilish,
solishtirish, umumlashtirish, aniqlik, gat'iylik, izchillik kabi mantigiy sifatlarni
shakllantirishga xizmat qiluvchi texnik, uslubiy va intellektual faoliyat
vositalari tushuniladi. Bunda asosiy e'tibor nutgni mazmuniy va strukturaviy
jihatdan mantiqgiy tashkil etishga qaratiladi. Bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining
kasbiy nutgini mantiqiy jihatdan rivojlantirish uchun quyidagi texnologiyalar
muhim ahamiyatga ega. Biz nazarda tutgan texnologiyalar nutgiy mantigni
shakllantirishga qaratilgan texnologik tizimlar, usullarning muvofiglashgan
majmui hisoblanadi. Tadgiqotda nutgni mazmunan va strukturaviy jihatdan
mantiqiy tashkil etishga yo'naltirilgan quyidagi texnologiyalar va vositalar
o'rganildi va amaliy qo‘llanildi: Toulmin argumenti®’, Sokratik savol-javob,
case study, Digital Portfolio, ELSA speak ilovasi, ThingLink, FluentU, Oculus
VR texnologiyalari. Ushbu texnologiyalar nutgning izchilligi, dalilliligi, aniqgligi
va samaradorligini ta'minlashga yordam berishi aniglangan.

Toulmin Argument texnologiyasi — har bir bildirilgan fikrni dalil bilan
mustahkamlash, dalillarni ierarxik tartibda keltirish, statistik, faktik, nazariy
asoslarni taqdim etish texnologiyasidir. Bu texnologiya orqali o‘gituvchining
nutqgi ilmiylik va asoslanganlik jihatidan kuchayadi. Ushbu texnologiya orqgali
talabalar fikrni faktlar, statistik ma'lumotlar, ilmiy manbalar orqali asoslashni
o‘rganadilar. Toulmin Model of Argument asosida har bir fikr “Claim” (da'vo),
“Grounds” (asos), “Warrant” (asosni bog‘lovchi qoida), va “Backing”
(go‘shimcha asos) tarkibiy gismlarida quriladi. Masalan: “Xorijiy til o'gituvchisi
mulogotda madaniy kompetensiyaga ega bo‘lishi kerak (Claim-davo), chunki
bu til o'rganish samaradorligini oshiradi (Grounds-asos)...”.

Socratic Questioning texnologiyasi — mantiqiy tartibda tuzilgan savollar
orqali fikrni rivojlantirish, asoslash, xulosa chiqarishga yo'naltirish
texnologiyasidir. Bu texnologiya mantigiy tafakkur asosida kasbiy nutgni
shakllantirishda samarali hisoblanadi. Bu texnologiyada Savol-Javob modeli
asosida fikr yuritish orgatiladi. Bunga kora savollar ketma-ketlik bilan
mantiqiy fikrlashni chuqurlashtiradi. Masalan: “Nega bu fikrni ilgari
surdingiz?”, “Bu fikr gaysi asosga tayanadi?”, “Qanday dalillar mavjud?”, “Shu
asosda ganday xulosa chigadi?” kabi savollar orqali fikrlar chuqurlashtiriladi.

“Case study” texnologiyasi (amaliy holatlarni tahlil gilish) talabalarning

2 Toulmin S. The Uses of Argument. — Cambridge: Cambridge University Press, 1958. — 247 p.
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kasbiy muammolarni anglash, tahlil qilish va hal etish bo'yicha
kompetensiyalarini rivojlantiradi. Bu texnologiyada talabalarga real yoki
simulyatsiyalangan vaziyatlar taqdim etiladi va ular guruh bo'lib ularni tahlil
giladilar, echimlar ishlab chiqadilar. Kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda
Case Study orqali talabalar bahs yuritish, fikr bildirish, dalillash, muhokama
qilish ko'nikmalarini shakllantiradilar. Masalan, talabalarga o‘gituvchi va
talaba ortasidagi baholash natijasi yuzasidan yuzaga kelgan muammoli
vaziyati taqdim etilib, ular mazkur holatda o'z fikrlarini asoslash, dalillar
keltirish va muammoni muhokama qilish orqali yechim ishlab chigadi

Digital Portfolio (ragamli portfel) texnologiyasi — bo‘lajak o‘gituvchining
kasbiy rivojlanishi, bilim, ko‘nikma va yutuglarini tizimli ravishda to‘plash, tahlil
qilish, tanqidiy baholash va namoyish etishga qaratilgan texnologiya
hisoblanadi. Ushbu texnologiya og'zaki va yozma nutgni mantigiy
rivojlantirish  jarayonini izchil ravishda aks ettirib, uning rivojlanish
dinamikasini kuzatishi va mustahkamlashda muhim hisoblanadi. Digital
Portfolioga tagdimotlar, loyihalar, maqolalar, audio va video materiallar, 0'z-
o'zini baholash kabi materiallar kiritiladi. Bu texnologiya yordamida bo‘lajak
bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining nutgiy faoliyatini rejalashtirish, dalillar bilan
asoslash, vizual va mantigiy jihatdan boyitish, shuningdek o'z faoliyati ustidan
tanqidiy fikr yuritish ko‘nikmalarini rivojlantiriladi. Digital Portfolio
texnologiyasining asosiy afzalligi shundaki, u talabaning kasbiy nutq
rivojlanishini dinamik, izchil va obyektiv tarzda kuzatish imkonini beradi.
Talaba portfeli orgali nutqiy faoliyatidagi mantiqiy izchillik, dalillash darajasi,
fikrni tuzish va ifodalashdagi o‘zgarishlarni tahlil qilish, kuchli va zaif
tomonlarini aniglash mumkin. Mazkur texnologiyani maxsus veb-sayt yaratish
orqali ham, shuningdek, soddaroq va keng ommalashgan platformalar,
xususan Google Classroom yordamida ham samarali amalga oshirish
mumkin.

Bu borada ELSA (English Language Speech Assistant) Speak ilovasi
ham bo’lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda
samarali ragamli vosita hisoblanadi. Ushbu ilova kasbiy nutgning asosiy
tarkibiy gismlari talaffuz va artikulyatsiya, intonatsiyasi va nutq ravonligini
rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega.

ELSA  Speakning talaffuzni  baholash  funksiyasi  bo'lajak
o‘gituvchilarning fonetik jihatdan to‘g’ri nutq ko‘nikmalarini shakllantirishga
xizmat qiladi. Al algoritmlari orqgali talaffuzdagi xatolar aniglanib, ularni
tuzatish bo'yicha aniq ko‘rsatmalar taqdim etiladi.Shuningdek, ilovaning
intonatsiya va nutq ritmini tahlil gilish imkoniyati o‘gituvchi nutgining ifodaviy
va kommunikativ samaradorligini oshiradi. Dialog va monolog mashqlari
orqali nutgning izchilligi va mantigiyligi mustahkamlanib, fikrni aniq va tizimli
ifodalash ko‘nikmalari rivojlanadi.

ThingLink platformasi ham bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy
nutq faoliyatini rivojlantirishda kontekstual, multimodal va ssenariy asosidagi
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interaktiv ta'lim muhiti yaratish imkonini beruvchi samarali ragamli
texnologiya hisoblanadi. ThingLink yordamida real kasbiy vaziyatlar (dars
tushuntirish, savol-javob, muhokama, baholash, yo'lyo'riq berish) vizual
sahnalar asosida yaratiladi. Har bir obyektga joylashtirilgan teglar orgali nutq
namunasi, terminlar va audio materiallar taqdim etiladi. Natijadda kasbiy nutq
faoliyati maqgsadli rivojlantiriladi.

FluentU autentik video materiallarga (ma’ruzalar, intervyular, hujjatli
lavhalar, taqgdimotlar) asoslangan raqgamli platforma bo'lib, u kasbiy nutq
faoliyatini idrok, tahlil, amaliy qo‘llash bosqichlari orqali rivojlantirishda
muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu platforma yordamida kasbiy nutq faoliyati
autentik video materiallar asosida kasbiy leksika va nutg qoliplarini
kontekstda o'zlashtirish, fonetik va prosodik ko‘nikmalarni rivojlantirish
hamda nutgni reproduktiv darajadan produktiv darajaga olib chiqgish orqali
samarali rivojlantiriladi. Masalan videolardagi tabiiy nutq tezligi, urg'u va
intonatsiya tinglab-takrorlash mashglari orqali mustahkamlanadi.Natija,
kasbiy nutqg ravon, tushunarli va tabiiy tarzda rivojlantiriladi.

Oculus VR -virtual reallik muhitida til o‘rganish imkonini beadigan
platvorma bo’lib u asosidagi immersiv ta'lim texnologiyalari esa kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirishda to’lig immersiya va tajriba asosidagi o‘rganishni
ta'minlaydi. Virtual reallik muhitida talabalar real kasbiy vaziyatlarga
maksimal darajada yaqgin sharoitda nutqiy faoliyatni amalga oshiradilar.
Auditoriya oldida chiqgish, dars tushuntirish, savollarga javob berish va bahs-
munozarada ishtirok etish kabi ssenariylar talabalarning pragmatik, diskursiv
va psixologik tayyorgarligini kuchaytiradi. VR muhitidagi nutqiy faoliyat tabiiy
tezlik, real fon shovginlari va emotsional holatlar bilan uyg‘unlashganligi
sababli, kasbiy nutgning ravonligi, ishonchliligi va kommunikativ
samaradorligi oshishiga olib keladi.

Ular orqgali talabalar o‘zaro fikr almashadilar, hamkorlikda faoliyat olib
boradilar, 0'z bilim va ko‘nikmalarini baham ko‘radilar. Shu tarzda kasbiy nutq
faoliyati nafaqat individual, balki ijtimoiy-kasbiy mulogot doirasida ham
rivojlanadi.

Uchinchi bobda, shuningdek, kasbiy nutq kompetensiyasini baholash
mezon va ko'rsatkichlari ishlab chigilgan. Bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining
kasbiy nutq faoliyatini samarali shakllantirish va baholashda aniq mezon va
ko'rsatkichlarning mavjudligi muhim hisoblanadi. Ushbu mezonlar
o‘gituvchining kasbiy nutq faoliyatini va bu faoliyatga tayyorlik darajasini va
uni amaliyotda qo‘llash ko'nikmalarini belgilashga xizmat qiladi.

Bo'lajak  xorijiy til o'gituvchilarining kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirishda kognitiv-mustagqil, konstruktiv-aniqlilik va aksiologik-refleksiv
komponentlar kasbiy nutq faoliyatining tarkibiy gismlari sifatida tanlab olindi
va ularning xar biriga mos ravishda mezonlar ishlab chiqildi:

fluency (erkinlik) mezoni og‘zaki nutqning uzluksizligi, pauzalar miqdori
va mulogotdagi tabiiylik darajasini ifodalaydi;
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accuracy (aniqlik) mezoni esa grammatik, fonetik va leksik jihatdan
to‘g'riligini baholaydi;

relevance (mazmuniy moslik) mezoni talaba nutgining pedagogik
kontekstga, muloqot magsadiga va auditoriya ehtiyojlariga mos kelishini
belgilaydi.

Shuningdek, bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirish  indikatorlari ishlab chigilgan bo'lib, bu indikataorlar
o‘gituvchining nutqiy faolligini bosgichli asosda o‘lchash imkonini beradi.
Masalan, boshlang‘ich bosqichda “oddiy savollarga javob bera oladi”
indikatori belgilansa, keyingi bosqichlarda “o'z nuqtai nazarini bildiradi®, “fikrni
dalillar bilan asoslaydi”, “muloqotni boshqaradi®, “ziddiyatli vaziyatlarda til
strategiyasini qo‘llaydi”, “fikrni aniq va mantiqiy ifodalaydi” kabi indikatorlar
go'llaniladi

Kasbiy nutq faoliyatini metodik jihatdan rivojlantirish jarayonida
texnologik bosgichlarning ketma-ketligi muhim ahamiyatga ega bo'lib, bu
bosqichlar ishlab chigilgan model asosida quyidagicha amalga oshiriladi:
birinchi bosqgich — diagnostik-tahliliy bosqich, bunda talabaning dastlabki
lingvistik, nutgiy va kommunikativ tayyorgarlik darajasi aniglanadi, bu
bosgichda diagnostik testlar, suhbatlar, nutgiy namunalarni yozma va og‘zaki
shaklda tahlil qilish orqali kasbiy nutqga oid mavjud bilim va ko'nikmalar
baholanadi, bunda o'gituvchining lingvistik ehtiyojlari aniglanadi va ularga
mos metodik materiallar tanlanadi.

Ikkinchi bosqich — tayyorlovchi-lingvistik bosgich, bu bosqichda kasbiy
kontekstda eng ko'p uchraydigan til birliklari, ya'ni kasbiy terminlar, nutq
birikmalari, dars jarayonidagi standart frazalar, baholash ifodalari va
so'zlashuv janrlarining tuzilishi o‘rgatiladi, bunda fonetik to‘g'rilik, intonatsion
moslik, grammatik moslashuv va funksional uslubiy normalar asosida
mashglar tuziladi, ushbu bosgichda o‘rgatilayotgan til materiali kontekstual
mashgqlar orgali mustahkamlanadi.

Uchinchi bosqich — interfaol-amaliy bosqich, bu yerda talabalar kasbiy
faoliyatga oid turli nutgiy vaziyatlarda o'z fikrlarini mustaqil bayon qilish,
pedagogik mulogotda ishtirok etish, dars modellashtirish, bahs va
munozaralarda qatnashish orqali o0z nutqgiy faoliyatini amaliyotda
rivojlantiradi, aynigsa, bu bosgichda Communicative Language Teaching,
Task-Based Language Teaching, va Content and Language Integrated
Learning metodlari asosida real hayotiy va kasbiy muhitga yaqin sharoitlar
yaratilib, talabalar faol nutgiy harakatga jalb etiladi

To'rtinchi bosqich — refleksiv-analitik bosqich, bu bosgichda talaba
o'zining nutqiy faoliyatini baholaydi, o'z xatolarini tahlil qgiladi, erishilgan
natijalarni ko'rib chiqadi, bu jarayonda videoanaliz, baholovchi jurnallar,
shaxsiy refleksiya kundaliklari, savol-javoblar va muhokama mashg'ulotlari
go'llaniladi, aynigsa, “men ganday gapirdim?”, “mening nutgim yetarlimi?”,
“tinglovchilar meni tushundimi?” kabi savollarga javob izlash orqali nutgiy
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refleksiya shakllanadi, bu bosgich metodikaning shaxsiy rivojlanishga xizmat
qgiluvchi va ongli yondashuvga asoslangan eng muhim elementi hisoblanadi.
Metodikaning asosiy samaradorlik vositalaridan yana biri bu kasbiy nutq
faoliyatiga oid topshiriglarning integratsiyasi bo'lib, bu topshiriglar amaliyotga
yo'naltiriigan bo'lishi, mulogotni real kontekstda tashkil etishi, talabani fikr
yuritishga va 0z nuqtai nazarini asoslab berishini ta’'minlaydi. Metodikada
matnlar bilan ishlash ham kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda muhimligi
ta’kidlangan. Matn asosida so'z boyligini oshirish, grammatik strukturalarni
o‘rganish, frazeologik birikmalarni kontekstda ishlatish va stilistik
moslashuvlarni anglash imkoniyati yaratiladi. Masalan, darsga oid metodik
ko‘rsatmalar, dars ishlanmalari, fanlararo integratsiya asosidagi dars matnlari,
baholash mezonlarini tushuntiruvchi hujjatlar, talabalarbilan olib boriladigan
suhbat namunalari, muammoli vaziyatlarga oid maqolalar va ilmiy-metodik
materiallar asosida turli darajadagi topshiriglarni ishlab chigish mumkin.
Matn asosida fikr bayon qilish, dars stsenariysi yozish, matn asosida og‘zaki
baho berish, muallif fikriga munosabat bildirish, matn mazmuniga asoslangan
muhokama yuritish, nutqgiy rejani tuzish, alternativ xulosalar chigarish kabi
faoliyatlar orqgali bo'lajak o'gituvchi nafagat kasbiy leksika va strukturalarni
o‘zlashtiradi, balki o'z shaxsiy nutqiy pozitsiyasini, ifoda uslubini va kasbiy til
madaniyatini shakllantiradi.

Dissertatsiyaning “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va
uning natijalari” deb nomlangan to'rtinchi bobida bo‘lajak, pedagogik tajriba-
sinov ishlarini tashkil etishning maqgsad va vazifalari, bosgichlari tajriba-sinov
ishi natijalarining sifat va miqdor ko‘rsatkichi tahlili keltirilgan, unda bo‘lajak
xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutq kompetensiyasini shakllantirish va
rivojlantirish bo'yicha ilgari surilgan metodik model va texnologiyalarning
amaliy asoslanganligi, ularning samaradorligini empirik tekshirish jarayonlari
ilmiy asosda bayon qilingan.

llmiy tadqiqotimizda ilgari surilgan ilmiy-nazariy qarashlarni amaliyotga
joriy qilish maqgsadida, bo‘lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq
faoliyatini rivojlantirishga qaratilgan metodikaning amaliy samaradorligini
aniglash uchun pedagogik tajriba-sinov ishlari olib borildi. Tajriba sinov
ishlarining asosiy magsadi ishlab chigilgan metodikaning o‘quv jarayonida
gay darajada samarali ekanligini sinovdan o‘tkazish, hamda uning didaktik
imkoniyatlari va amaliy natijalarini obyektiv ko'rsatkichlar asosida
baholashdan iboratdir.

Tajriba-sinovning vazifalari quyidagilardan iborat etib belgilandi:

- tadqigot davomida ishlab chigilgan “Bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining
kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishning modeli va uning asosida yaratilgan
metodikanning nazariy asoslanganligini amaliyotda tekshirish;

- tajriba ishtirokchilari - bo'lajak o'gituvchilarning kasbiy nutq
faoliyatining dastlabki va yakuniy holatini aniglash uchun diagnostik vositalar
tizimini ishlab chigish va qo‘llash;
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- nazorat va tajriba guruhlarida o‘quv jarayonini tashkil etish, tajriba
guruhida taklif etilayotgan metodikadan foydalanish, nazorat guruhida esa
an'anaviy metodlar asosida sinab ko'rish;

- olingan natijalarni migdoriy va sifat jihatdan giyosiy tahlil gilish, statistik
ishonchlilik metodlari yordamida metodikaning samaradorligini aniglash;

- tajriba natijalariga asoslanib, taklif etilgan metodikaga o‘zgartirish
kiritish va takomillashtirish.

2-jadval
Dastlabki so‘rovhoma jarayonida OTMIlarning eksperimental tanlanma
miqdori
Bosqichlar 0'zMPU BuxDPI QDU JAMI
Guruhlar TG NG TG NG TG NG TG NG
JAMI 54 52 51 51 51 51 156 | 154

Tajriba-sinov ishlari O‘zbekiston Milliy pedagogika universiteti, Buxoro
davlat pedagogika instituti va Qo‘qon davlat universiteti xorijit til va adabiyot
yo'nalishi talabalari jami 310 nafar respondent ishtirokida olib borildi.
Tadqiqot 2022-2024 yillarda uch bosqgichda: diagnostik, shaklantiruvchi va
nazorat bosgichlarida amalga oshirildi.

Bobning so'nggi gismida tajriba-sinov ishining natijalari chuqur migdoriy
va sifat ko‘rsatkichlari asosida tahlil etilgan. Tahlil natijalari quyidagicha ilmiy
asoslab berildi:

Samaradorlik

1.16

. — -

Fluency (erkinlik) Accuracy (aniqlik) Relevance
(moslik)

5-rasm.Tajriba oxiridagi Bo'lajak xorijiy til o'gituvchilarining kasbiy
nutgning aksiologik-refleksiv faoliyatini rivojlantirish komponentining
mezonlar bo'yicha o'zlashtirish ko'rsatkichlari bo‘yicha samaradorlik
ko‘rsatkichlari.

Xisob kitob ishlariga ko‘ra tajriba sinov ishlarida tanlab olingan
guruxlarning Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutgning kognitiv-
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mustaqil faoliyatini rivojlantirish komponentining mezonlar bo'yicha
o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari tajriba guruhlarida yuqori degan xulosaga kelish
mumkin. Bunda samaradorlik Fluency (erkinlik) mezoni bo‘yicha 1,17
barobarga, Accuracy (aniglik) mezoni bo'yicha 1,16 barobarga va Relevance
(moslik) mezoni bo'yicha 1,17 barobarga yuqori ekanligi aniglanib Bo'lajak
xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutgning kognitiv-mustaqil faoliyatini
rivojlantirish mezonlar bo‘yicha rivojlanish darajasini 1,17(17%)barobarga
yuqori ekanligi aniglandi.

Barcha komponentlar bo'yicha umumlashgan samaradorlik ko‘rsatkichi
quyidagi diagrammada aks ettirildi.

1172 117 1.17 1.17 1.17
1.166
1.16 1.16 1.16 1.16 1.16
1.16
. HH e e
kognitivimustagqil faoliyatini konstruktiv-aniglilik faoliyatini aksiologik-refleksiv faoliyatini
rivojlantirish komponenti rivojlantirish komponenti rivojlantirish komponenti

H Fluency (erkinlik) ® Accuracy (aniglik) Relevance (moslik)

6-rasm. Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy nutqning barcha
komponentlar bo‘yicha umumlashgan samaradorlik ko‘rsatkichi.
Demak olingan natijalarga ko‘ra bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchilarining
kasbiy nutgning rivojlantirish samaradorligi 1,165 barobarga, ya'ni 16,5%ga
yugori ekanligi tasdiglandi.

XULOSA

1. Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
metodikasi takomillashtirildi. Bunda bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy
nutqiy faoliyatini rivojlantirishning didaktik imkoniyatlari nutq uzviyligini
ta'minlash va semantik kodlash jarayonining faollashuviga ko‘ra “kognitiv-
semantik moslashuv” tadgigot birligi orqali autentik nutgiy materiallarni real
muloqot vaziyatlarida tahlil qilish hamda kasbiy diskursning intonatsion-xissiy
o‘zgaruvchanligi orgali muloqgotni optimallashtirish asosida aniglashtirilgan.

2. Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda
immitatsion mashq orqali mustahkamlash va alternativ ifodalash kabi
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ustuvor nutqiy strategiyalardan foydalanildi. Natijada talabalarning il
birliklarini tez va to'g'ri qo‘llash orgali nutqiy bo‘shliglarni to‘ldirish hamda
alternativ ekspressiv vositalar bilan mazmunni etkazish imkoniyatlariga ta'siri
natijasida kollaborativ nutq faollashuvi ilmiy asoslangan.

3.Bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining nutqiy faoliyatini rivojlantirish
metodikasi takomillashtirildi. Bunda Socratic Questioning texnologiyasi,
Toulmin Argument modeli, Case Study, gipotetik muammolar, fikr so‘rovi,
PRES formulasini joriy etish kognitiv-kommunikativ, lingvistik va pragmatik
mashqlar tizimini ishlab chigish hamda rolli o'yinlar, kasbiy faoliyatni
simulyatsiya gilish tamoyili asosida takomillashtirilgan.

4.Bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutgiy kompetensiyasini
rivojlantirish taksonomik modeli nutgning retseptiv, reproduktiv, produktiv va
interaktiv darajalarini informativ va ekspressiv turlar bilan uyg‘unlashtirishning
“taksonomik-konseptual variativlik” asosiga ko‘ra takomillashtirildi. Mazkur
model nutgiy faoliyatning mazmun-faoliyat birligini kognitiv va kommunikativ
yondashuvlar ta’sirida integrativ professional nutgiy shakllanish yo'li bilan
takomillashtirish tamoyiliga asoslanadi.

5. Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
samaradorligigini baholash mezonlari va ko'rsatkichlari aniglandi. Bo'lajak
xorijiy til o‘gituvchisining nutqgiy o'sish trayektoriyasini aniglashga qaratilgan
mantiqgiy tafakkur texnologiyalarining faol dinamikasiga kora “nutgiy
rivojlanish faoliyati yo'nalishi” asosida kognitiv-mustaqil, konstruktiv aniqglik va
aksiologik-refleksiv darajalarning dinamik va obyektiv baholanishi orgali
dalillandi.

6. Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisiningkasbiy nutqg faoliyatini rivojlantirish
metodikasini rivojlantitishda smarali yondashuvlar aniglandi. Bunda
integratsiyalashgan kognitiv-kommunikativ yondashuv nutgiy faoliyatning
mazmun-faoliyat  birligini mustahkamlash orqali kasbiy diskursning
strukturaviy va funktsional jihatlarini uyg‘unlashtirishga, shuningdek, nutgning
semantik, pragmatik va ekspressiv gatlamlarini integratsiyalashgan holda
rivojlantirish imkonini yaratdi.

7.Kasbiy nutqg faoliyatini rivojlantirish metodikasi bosgichma-bosqichlik,
motivatsiyaviy yondashuv, interaktiv mashg‘ulotlar va refleksiyaga
asoslangan nutqiy tahlil, xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirishda mantigiy tafakkur texnologiyalari orqali rivojlantirish
metodikasi ishlab chigildi. Bu metodika fikrni mantiqgiy ifodalashiga ta'siri,
kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirishda samaraligi asoslab berildi.

8. Kasbiy nutq faoliyatini baholash uchun lingvistik to‘g'rilik, faol mulogot
qilish darajasi, madaniy moslik, nutgning mazmunan izchilligi va auditoriyaga
ta'sirchanlik kabi mezonlar ishlab chigilgan. Baholash ko‘rsatkichlarining
anigligi, differensialligi va kommunikativ faoliyatga yo'naltirilganligi
samaradorlik va natijadorlikni aniglash hamda o'qgituvchilarning o'zini
baholash faoliyatini rivojlantirishi aniglangan.

9.Bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutg faoliyatini rivojlantirish
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metodikasini takomillashtirish modeli kommunikativ-kognitiv, integrative-
diskursiv va konstruktiv yondashuvlarning integratsiyasi asosida ishlab
chiqildi, Bo'lajak xorijiy til o'gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini
rivojlantirishda til materialining autentikligi, mazmunning kasbiy yo‘nalganligi
va o‘quv faoliyatining amaliyligini ta’'minlab, didaktik tamoyillar va uslubiy
tamoyillarni uyg‘un holda qo‘llash imkoniyati ko'rib chiqildi.

10. Pedagogik tajriba-sinov ishlari asosida tadqiqot natijalari asoslandi,
Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish
metodikasi ishlab chigildi hamda mazkur metodika ishlab chigilgan metodika
Bo'lajak xorijiy til o‘gituvchisining kasbiy nutg faoliyatini rivojlantirishda
samarali ekanligi isbotlandi.

Yuqoridagi xulosalardan kelib chiggan holda xorijiy til o‘gituvchisining
kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish yuzasidan
quyidagi tavsiyalar ishlab chigqildi:

1. Xorijiy til o'gituvchilarini tayyorlash jarayonida mantigiy tafakkur
texnologiyalariga tayangan holda ish olib borish, nutgning mantiqgiy
bog'ligligini ta’'minlovchi bog‘lovchi vositalar va diskursiv markerlardan ongli
foydalanishni shakllantirish, shuningdek, nutgning ifodaviyligini kuchaytiruvchi
vositalarni samarali qo‘llash magsadga muvofigdir.

2. Oliy ta'limda xorijiy til o‘gitish dasturlariga “Kasbiy nutq faoliyati”
modulini joriy etish, shuningdek, bo‘lajak xorijiy til o‘gituvchilarining kasbiy
nutq faoliyatini birinchi kursdayoq diagnostika gilish va ta'lim jarayonida
uning rivojlanishini muntazam monitoring qilib borish lozim.

3. Oliy talim muassasalarining o'‘quv jarayonida og‘zaki nutgni
mustahkamlash magsadida sun’iy intellekt vositalaridan foydalanish hamda
talabalarda talaffuz, intonatsiya va mantiqiy izchillik ko‘nikmalarini individual
tarzda rivojlantirish zarur hisoblanadi.

4. Nutgning semantik aniqligi va mantigiy bogligligini ta’'minlash
magsadida mashg'ulotlarda infografika, diagrammalar, videomateriallar,
animatsiyalar va interaktiv tagdimotlardan foydalanish imkoniyatlarini
kengaytirish lozim.

5. Kasbiy nutq faoliyatini rivojlantirish jarayonida nutq sur’'ati, grammatik va
leksik aniglik hamda ifodaviylik darajasini muntazam baholash uchun mezon
va indikatorlarni takomillashtirish magsadga muvofigdir.

6. Talabalarda bir xil mazmunni turli sintaktik va leksik variantlarda
ifodalashga qaratilgan mashqglar orqgali ijodiy nutqg va lingvistik
moslashuvchanlikni rivojlantirish hisobiga pedagogik samaradorlikni oshirish
mumkin.
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MEeXAYHapPOoAHbIX CTaHOapTOB, a TakKXe Ha BHegpeHWe KpeaTUBHbIX
MOAY/IbHbIX TEXHOIOMMI B 06pas3oBaTefibHbIN NMpOoLEecc, YTO 06ycnoBnnBaeT
HeO6XOANMMOCTb BHEAPEHMS HOBbIX MNOAXOAOB B CUCTEMY MNOArOTOBKMU
6yaywmx npenofaBaTesie MHOCTPaHHbIX S3bIKOB. B yCcnoBusAX yCKOpeHus
npoLeccoB rnobanusaumm WU YCUEHUS WMHTErpaunmoHHbIX MPOLECCOB B
MeXXAyHapoAHOM o6pas3oBaTe/lbHOM MNPOCTPAHCTBE B  HOPMAaTMBHO-
NpaBOBbIX  AOKYMEHTAX, pa3paboTaHHbIX TakKMMW  aBTOPUTETHbIMU
MeXxayHapoaHbiMU opraHunsaumamu, kak IOHECKO, CoseTt EBponbl, a Takxe
OpraHusauma 3KOHOMUYECKOro coTpyaHuMyecTBa M paseutus (Organization
for Economic Co-operation and Development - OECD), pedyeBas wu
KOMMYHUKaTUBHas AesATeNIbHOCTb npenofasaTens, adhekTUBHas
opraHusaumsa npodeccuoHanbHOro OOLLEHUS, a TakKXXe WCNosb30BaHUue
MHTEPaKTUBHOM M (YHKLMOHANbHOM peyn B obpasoBaTe/lbHOM Mpouecce
NPU3HAIOTCA B KAUYECTBE BaXKHENLIMX NPOPECCUOHANbHbBIX KOMMETEHLMA. >
B cBAsM Cc 3TuM npob6nema pasBuUTMs npodeccrmoHaribHO-pe4yeBom
AeATeNbHOCTM  byAywero  npenogaBaTefnid  MHOCTPAHHOrO  A3blka
npunobpeTaeT 0COBY aKTyaslbHOCTb B KOHTEKCTE MOBbIWEHUA KavyecTBa
obpasoBaHuNA 1 NOATOTOBKM CMeLmManmcToB, OTBEYAOLWNX MeXAYHapPOAHbIM
TpeboBaHUSAM.

B pa3BuTbIX CTpaHax M1pa, B YaCTHOCTM B BennkobpuTaHuu, B paMKax
peanunayemMbix nporpamm «English Language Teaching Reforms», a Takxe B
CLUA B pamkax npuHaTon nporpammbl «National Standards for Foreign
Language Education», Bonpocam pasBuTua npodeccnoHasnbHO-peyeBon
AeATeNbHOCTM 6yaylwmx npenogaBaTesnien MHOCTPaHHbIX A3bIKOB yaenseTcs
ocoboe BHMMaHMe. B kayecTBe MpUMOPUTETHbBIX HanpaBfieHUA onpeaeneHbl
paclinpeHue JIMHFBUCTUYECKNX 3HaHWN, dbopmupoBaHue
npocdeccMoHanbHOro neaarornyeckoro obLeHus, pa3BuTME HepaspbIBHOM
B3aMMOCBA3N MeXJYy peyeMbICINTeNIbHbIM MPOLECCOM U  peyvyeBom
AeATeNbHOCTbO,  (GOpMUpOBaHME  KOHUENTyasbHbIX  CTPYKTYp  Kak
KOFTHUTUBHOM  OCHOBblI  MOPOXAEHUS peyn, a TaKXKe CUCTEeMHoe
coBepLleHCTBOBaHUe npogeccnoHanbHoOM peuu. [MpoBOAUMBIE

% MNporpamma IOHECKO «ICT Competency Framework for Teachers» (2018):
https://unesdoc.unesco.org/in/rest/. Nporpamma EBponeickoro cotoza «Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment» (CEFR, 2001; 2018 Companion Volume):
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages. MNporpamma 03CP
«Future of Education and Skills: Education 2030»: https://www.oecd.org/education/2030-project
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nccnefoBaHUA OPUEHTMPOBaAHbl Ha [Nyb0KOe W3yYyeHUe TeopeTUuKo-
MEeTOAONIONMYECKNX OCHOB 3(M(MEKTUBHOIO MPUMEHEHUA  PasfIUYHbIX
COBPEMEHHbIX TEXHOOMM B npouecce npogeccnoHanbHoOM
negarormyeckon MNOArOTOBKM W BbICTYNalOT B KayecTBe MPUOPUTETHOM
Hay4yHO-neparorMyeckon npobnemMbl B pasBuUTUM nNpodeccruoHanbHo-
KOMMYHUKaTUBHOM KOMMNETEHTHOCTU oyayLwero npenogasartess
MHOCTPaAHHOIo A3blKa, MHTErpaunn BULOOB PeYeBON AeATENbHOCTH, a TaKXe
ero pednekcnmBHoO-nefarornyeckon MNOAroTOBJEHHOCTU. Hapsgy ¢ 3Tum
ocoboe BHMMaHWe yaenseTcs BOMpocaM onpeneneHus CTpaTernvyeckmx
OLIEHOYHbIX KPUTEPUEB W MNapaMeTpoB, HamnpaBfieHHbIX Ha pasBuUTUE
npodeccnoHanbHO-peyYeBOn AEATENIbHOCTU OyAyWMxX npenogaBaTenen Ha
OCHOBE COBPEMEHHbIX TEXHOIOMMWU U MHHOBALMOHHbIX METO0B.

B Pecny6nuke Y36eknctaH B nocnegHune rogbl B LeNsiXx MogepHM3aumm
cepbl obpasoBaHus, OpraHusauMm 006YYeHUS] MHOCTPaHHbIM fA3blKaM Ha
OCHOBe MexayHapoAHbix cTaHgaptoB (CEFR), a Takxe BHegpeHus
KOMMETEHTHOCTHOIo noaxopja NPUHATDI HOpMaTMBHO-NpPaBOBbIe
AOKYMEHTbI, B paMKax KOTOPbIX 0CO60€ BHUMaHWE yaensieTcsa CO3[aHuto
9pPeKTUBHbIX MefarorMyecknx YcroBuin, paspaboTke MEeTOLMYECKOrO
obecneyeHna M Mopenen, a TakKe COBEPLUEHCTBOBAHUKD AMAAKTUYECKMUX
MexaHu3MoB B pgaHHol c@depe. CywiecTBeHHOe 3HayeHue npuobpeTaeT
BHeApeHMe B 06pa3oBaTesfibHbIN NPOLLECC MHHOBALMOHHbIX Nefarormyecknx
TEXHONIOTUN N MeTOAUYECKUX CUCTEM, OPUEHTUPOBAHHbIX Ha pasBuUTHE
peyeBoOMn AeATeNbHOCTU Ha OCHOBE (PYHKLMOHaNbHOro noaxoaa. B kayecTtse
NPUOPUTETHON 3afaun OnpefeneHo «co3gaHne HOBOM CUCTEMbI OBGYyYeHUS
MHOCTPaHHbIM f13blKaM, KOTOpas CTaHeT MNpOoYHbIM ¢yHOaMEHTOM Ans
6yayLLero»>*. C aToit TOUKM 3peHUs HayYHO-TEOPETUYECKOE U MPaKTUYECKOe
nccnegoBaHue npo6nemol pasBUTUS npodeccnoHanbHO-peyeBon
AeATeNbHOCTM 6yaywiero npenogaBaTenss MHOCTPAHHOIO si3blka CO3[aET
npeanocbIsIKN  ANnA  AOCTUXEHWUA  MMEePCreKTUBHbIX rapaHTUPOBaHHbIX
pesynbTaToB B 06pa3oBaTesibHOM NpaKTUKe.

Iucceptauma B onpenenéHHon CTerneHu CNy>XuT peanusauunn sapav,
npenycMoTpeHHbIx Yka3om [lpe3npeHTa Pecnybnuku Ys6ekucTaH oT 28
AaHBapsa 2022 roga N2 YI1-60 “O Ctparteruun passutus HoBoro Y3sbekncraHa
Ha 2022-2026 roabl”, Ykasom oT 29 okTtsa6ps 2020 roga N2 YI1-6097 “06
yTBepXaeHun KoHuenuuu passutma Haykm go 2030 ropa”, Ykaszom oT 8
okTa6pa 2019 roga N2 YI1-5847 “O6 yrBepxaeHun KoHuenuum pasButuUs
CUCTeMbI Bbiclero obpasoBaHus Pecnyonuku YsbekmnctaH go 2030 ropa”,
NMocTaHoBneHnemMm ot 27 depans 2020 roga N2 M1M1-4623 “O mepax no
AanbHenwemy pasBuTuio chepbl Nnegarornyeckoro obpasoBaHus”, a Takxe
APYrMMu HOPMaTUBHO-NPaBOBbIMU LOKYMEHTaMMU.

CooTBeTCTBME UcCCneAoBaHUA  MPUOPUTETHbIM  HamnpaB/lIeHUAM

z JaHHbIN pasfgen OCBELWEH Ha OCHOBE CeAyloWnMX WCTOYHWKOB: BUAEOCENEKTOPHOIO COBELLaHUS,
coctosiBweroca 6 Masa 2022 ropa nop npeacegatenbctBoM [lpesvpeHTa LWaBkata Mwup3snéena,
NOCBSILLEHHOIrO MepaM Mo COBEPLLUEHCTBOBAHMNIO CUCTEMbI 06YYEHMA MHOCTPAHHbIM A3blKaM.
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pasBUTUS HayKu WU TexHonoruh Pecnybnuku. [aHHoe wuccnenoBaHue
BbIMOJIHEHO B paMKax MNPUOPUTETHOrO HanpaB/ieHUss pasBUTUS HayKu U
TexHonorun Pecny6nukn “©opMmnpoBaHme CUCTEMbl MHHOBALMOHHbIX UAEN
M NyTen ux peanusauMmM B COLMANbHOM, MPaBOBOM, 3KOHOMWYECKOM,
KY/IbTYPHOM, JyXOBHO-MPOCBETUTENIbCKOM pPasBUTUN MHPOPMALIMOHHOIO
o6LLEeCTBa U eMOKPATUYECKOro rocygapcTea’.

0630p 3apy6eXXHbIX Hay4YHbIX UCCNe[0BaHUMA N0 TeMe AUuccepTaLluu.
Hay4yHo-TeopeTuyeckme  uccnefoBaHWsi,  MOCBSILLEHHbIe  BOMpocam
NPOEKTUPOBAHUA CTpaTErMii COBEPLLUEHCTBOBAHUA MNPOodecCUoHanbHo-
peyeBoin OesATeNbHOCTU 6yaylwiMx npenoaaBaTeNiel UHOCTPaHHbIX A3bIKOB,
NPoOBOAATCA B BefAyllMX MUPOBbIX Hay4yHbIX LEHTpax, B YacTHOCTU. B
University of Cambridge (Benuko6putanusa), Cardiff University (Yanbc),
Newcastle University, MOCKOBCKOM rocyaapCTBEHHOM Mefarormnyeckom
yHuBepcutete (Poccuitickaa ®depepaums), HasapbaeB YHuBepcuteTe
(Pecny6nuka Kasaxcran).?

MpoBoAATCA Hay4YHble UCCNefoBaHMA NO NPOEKTUPOBAHUIO CTpaTerui
pa3BUTUS npodeccuoHanbHo-peYeBo AesTeNIbHOCTY 6y ayLmnX
npenogaeaTteniel MHOCTPAHHbIX $A3bIKOB, B TOM 4uUCNe. B YCNOBUSAX
unppoBoro o6pasoBaHUA Ha OCHOBE CTpaTErnyeckoro MpPOeKTUPOBaHUSA

afjanTUPOBaHHOro npeiMeTHOro coZiepXXaHus pa3paboTaHbl
HauuMoHasbHble  y4yebHble  NaHbl;  npodeccuoHanbHas  peyeBast
JleATeNIbHOCTb yCOBEpLUEHCTBOBaHa Ha OCHOBEe JINYHOCTHO-

OPWMEHTMPOBAHHbBIX MOAXOAO0B; PasBUTUE COAepXXaHWUsi NPOodecCUOoHasnbHO-
nefarormyeckon NOAroToBKM Byaylmx npernogaBaTenieil OCyLLecTBseTCs
Ha OCHOBe ero ajanTtauuu K npoueccam uudpoBusaLum obpa3oBaHUs,
yCOBEpPLUEHCTBOBAHbI MJ1aHbl NepexoAa K HOBOMY COAepXXaHUto 06yYeHUs B
ycnoBusix UndpoBor o6pasoBaTenlbHOW cpefbl, a TakK)Ke ONTUMU3MPOBaHbI
npoueccbl NOArOTOBKU KOMMETEHTHbIX Nefarormyecknx KagpoB Ha OCHOBE
LUMPOKOrO WCMNONb30BaHUs KOHTEKCTHOro Mnoaxona, ob6ecrneynmBaroLLero
nposiBfieHne npodeccuoHanbHoO-NefarorMyeckon NoaroToBneHHocTU. Mpu
NoAroToBKe 6yaylwmx npenogaBaTenen ocoboe BHUMaHWE YAeNseTcs
CO34aHUI0 METOAMYECKUX CUCTEM, Pa3BUTUIO UX MNPOPECCUOHAsbHbIX U
nefarormyeckux KOMMNETEHL MM, a TakKxXe dhopMUpoBaHuIo
KOMMYHUKaTUBHOW KOMMETEHTHOCTU. B YacTHOCTU, B cUCTEME NOATOTOBKMU
npenoaaBaTene BeayTCs HayyHble WCCNeAoBaHWUsi, HanpaBiieHHble Ha
pa3paboTKy  crneunduyeckMx  MeTOAMYECKMX  MNOAXOAOB,  BKJItOYas
COBEpLUEHCTBOBAHME METOAMKU OOYYeHUs si3blkaM, NMPUMEHEHUE HOBbIX
obpa3oBaTesibHbIX MOAXOA0B, @ TaKXe MOBbIWEHNE YPOBHA MUCbMEHHON U

%> [laHHas yacTb OCBelleHa Ha OCHOBE C/efyloLNX MCTOYHMKOB: KeMGBPUAXCKUI yHUBEpPCUTET —
MakynbTeT obpasoBaHusa, YHuBepcuteT Kapaudda — LUkona aHrAMACKOro A3blka, KOMMYHUKAUMU U
dwnnocodun, YHueepcuteT Hbtokacna — LLkona o6pasoBaHUsi, KOMMYHUKALUMK U IMHTBUCTUYECKUX HayK,
MOCKOBCKWUIA roCyfapCTBEHHbIV MefarorMyeckuii yHuBepcuteT, YHuBepcuTeT Hasapbaesa - Llkona
A3bIKOB, IMHIBUCTUKM U NNTEpaTypbl.
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YCTHOM peyeBON feAaTeNbHOCTU npenofasaTtenen. ccneposaHus B faHHOM
06N1acTU OPUEHTMPOBaAHbI, B TOM 4ucne, Ha paspaboTKy MeToAuK
a¢dpeKTMBHOro 06y4YeHUss TMNUCbMEHHOM W YCTHOM peyn, OCBOEHue
WHTEPaKTUBHbIX METOLOB M YMNpaXKHeHWW, NPUMEHAEMbIX B pPasfINYHbIX
obpasoBaTesibHbIX cucrtemay, a Takxe Ha hanbHenwee
COBepLUEHCTBOBaHME rnegarormyeckux KOMnNeTeHUunn.

Kpome TOro, B npouecce MNOAroTOBKM npenojaBaTenen rnyboko
N3y4yaroTCA BOMPOCbl MPUMEHEHUA MHOTOA3bIYHbIX U MYJIbTUMEAUNHbIX
nporpamm, paspadboTKu NUHIBOAMAAKTMYECKUX KNaccudukauum n cuctem
yrpa>KHEHUIN, PasBUTUSA A3bIKOBbIX, NPOPECCUOHaNbHbIX U Neaarornyeckux
KoMneTeHunn npenopasartenien. CoOBpeMEHHble MeToAbl W  TMPUEMDI,
ncnosnb3syemble B pasBUTUKM KBanudukauum npenogaBaTenen, a Takxe
CNoCOo6bI NMpeoaoneHns TPYAHOCTEN B UX Nefarormyeckon AeaTenbHOCTU
TaKXXe BbICTYNatoT 06bEKTOM HaYYHbIX UCCNEeL0BaHNN.

Ha rno6anbHOM ypoOBHE MPOBOANMDBIE HAy4Hble WU3bICKaHUS
HanpaBneHbl Ha  (opmupoBaHMe y  6yaywux  rnpenogasaTenem
npo@eccuoHanbHblX, JIMYHOCTHbLIX, Nefarornyeckux, TBOPYECKUX W
MeTOANYECKMX KOMMeTeHUMn. B paHHOM npouecce 0cob0oe BHUMMaHMe
yAenseTca pasBUTUO MNefarorMyeckux MetogoB (GpOpMMPOBAHUA 3HAHWUM,
YMEHUN N HaBbIKOB npernojaBaTesien Ha OCHOBE HOBbIX NMoaxonoBs. BMmecTe
C TEeM COXPaAHAITCA aKTyaslbHbIMM CYLLLECTBYOLWME NPO6SIEMbI MOATOTOBKU
6yaywmnx npenopaBatenen, B OCOOGEHHOCTWU BOMPOCbl PasBUTUA UX
npodeccnoHanbHoO-peyeBon  OeATENbHOCTM M COBEPLLUEHCTBOBaHUA
0o6pa3oBaTesibHOro NpoLecca Ha OCHOBE HayYHO-NPaKTUYECKUX METOA0B.

CTeneHb N3y4YeHHOCTU npo6neMbl. MoprotoBka oyayLmX
npenogaeaTtenen WM pasBuTME UX  NpodecCUoHanbHOM  peyeBomn
OeATeNbHOCTN uUccnegoBaHbl B HaydHbiX Tpyaax M.T.Upuckynosa,
XK.AO.DxanonoBa, A.A.AbayasnsoBa, LU.A ATTagxaHoBow, J1.T.AxmenoBon,
H.T.Kyunmoson, M.X.Kapaxogyxaeson, ®.LLI.AnumoBa, Y.Y.[)xymaHasapoBa,
[.T.PawwmpoBon, b.I' .KynmaToBa, [.A.Acnnoson, [".X.MaxkamMmoBoW,
5.5.Mamapaxa6osa, P.M.CagpikoBa.?®

% Upuckynoe M.T. BeegeHne B asbikosHaHue. — T.. Yangi asr avlodi, 2009. — 120 c. Oykanonoe [x.
MeToanka npenofgaBaHUs MHOCTPaHHOro A3bika. — Toshkent, 2012. — 432 c. A6ayasusoB A.A. BBefeHue B
A3blko3HaHue. — T.. Sharg, 2010. — 170 c. AtagxaHoBa LU.A. ®dopmupoBaHne npodeccnoHanbHON
KBanubuKaumm cTyleHTOB B 06y4eHMM MHOCTPaHHbIM sidblkaM. MoHorpadusa. Toshkent: Fan, 2016. — 120
c. AxmegoBa J1.T. Teopusa 1 npakTnka o6y4eHus MpohecCMoHabHOWM PYCCKOW peun CTyLeHTOB-(OMUI0N0roB.
— T.: Fan va texnologiya, 2013. — 200 c. KyuumoBa H.T. Pa3Butne KOMMYHUKaTUBHON KOMMETEHLMMU
CTYLEHTOB BbIClWEro yye6Horo 3aBegeHus. Ped. fanl. nomz. diss. Avtoref. — T. 2023. - 11 c.
Kapaxogxaesa M.H. MeToguka popmunpoBaHma npodpeCccMoHanbHOW peun CTyAeHTOB HedUI0N0rMyeckKnx
rpynn Ha ocHoBe rnarona. Ped. fan. nom. diss. — Toshkent, 2002. - 156 c. Kynmatoe b.I.
CoBeplUeHCTBOBaHME TEOPETMYECKUX OCHOB Wcnonb3oBaHua KputepueB CEFR npu  o6yuyeHuum
aHTIMINCKOMY fI3bIKY C MPUMEHEHMEM MHHOBALUMOHHbIX TexHonoruia: Avtoref. ... kand. ped. nauk. — T., 2018.
- 24 c. Acunosa [.A. PasBuUTUMe KOMMETEHUUU BeaeHuss npodeccuoHanbHOro o6LLEeHMA Ha
rocyapCTBeHHOM fi3blKe Yy CTYZleHTOB TaMOXeHHOro 1 Hanorosoro npoduns (B pycckux rpynnax). Diss.
dok. ped. nauk. — Toshkent, 2017. — 25 c. MaxkamoBa I'.T. ®opMMpoBaHME MEXKYIbTYPHON KOMMNETEHLMUMN
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B cTpaHax CHI Hay4Hble nccnegoBaHusa rno pasBUTUIO aKCMONOMUK U
aKmMeosiornm npodeccMoHanbHOro negarorm4yeckoro  obpasoBaHuA
nposogunn O.A. AptembeBa, H.[l. 'anbckoBa, B.W. bangeHko, P.I1. Munbpyg,
boHpapesckasa E.B., E.WN. lNMaccos, A.A. JleoHTbeB, O.A. 3apxuukasa, B.B.I'.
CadoHoBa, MN.4. lNanbnepuH, H.[. 3apybuHa, H.U. XXuHknH, N.B. ApHonbg,
A.P. Nlypus, E.A. IOHK1Ha, B.T". Knpucko.”’

B HayuyHbix uccneposaHuax K. baxa, J1.B. AHgepcoHa, C. bopra, P.
9nnuca, T.C. ®appenna, Ox.K. Xonna, J1.[0. ®pumaHa, Ox.K. Puyapaca,
C.x. CaBnHbOHa, k. CmuTa, b.H. AMakeme, A.H. AHaepTOHa, Yxao HoHr-
lOaHsa, C. BaHra, C. Yonwa paccmaTpuBanucb gupakTudeckne BOMPOCHI
pasBuTMA  nNpodeccMOHanbHOM  peyeBOM  AEATENbHOCTM  Byaywmx
npenogaBaTesien MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, @ TaK)XXe MeToAnYeckue BOrMpocChl
pa3BUTUSA UX NpodeccnoHanbHOM neaarorM4eckom noaroToBku.”

CTyZeHTOB tunonormyeckoro BY3a (aHrnuiickuii a3bik). Diss. dok. ped. nauk. — T.: UzGUMYA, 2011. — 155
c. Mamapapxa6o bB.b. PasBuTue npodeccMoHanbHOM KOMMYHUKaTUBHOW KOMMETEHUMU 6ByayLinx
nepeBOAYMKOB Ha OCHOBE NIMHIBOKYMbTyposiormyeckoro noaxopa. Ped. fanl. nomz. diss. Avtoref. — T,
2023. - 11 c. Cagukos P.M. MeTtoanka ¢popMMpoBaHUSI IMHIBOMETOLMYECKON KOMMNETEHTHOCTM ByAyLLMX
n7penonaBaTenel7| HayanbHbIX KnaccoB. Ped. fanl. nomz. diss. Avtoref. = T.,2022. - 11 c.

? AptemeBa O.A. AKTMBM3ALUWS M03HABATE/IbHON JeSTeNbHOCTU CTYAEHTOB By3a Mpu O6y4YeHum
MHOCTPaHHOMY 53bIKY Ha OCHOBE y4ebHO-poseBbix urp. Tambos: U3a-8o TI'Y um. I'.P. [lep>xaBuHa, 1997. —
192 c. lNanckoea H.[1. CoBpemeHHass MeTogmKka 06y4eHnss MHOCTPaHHbIM si3bikam. M.: APKTU, 2003. — 192
c. bannpeHko B.U. KomneteHTHOCTHbIV nogxod K rpoekTupoBaHuto TOC BbicLiero rnpogpeccuoHasibHoro
o6pasosaHus. M.: UccnepgoBaTenbCKuii LLeHTp NpobnieM KayecTea NoAroToBku cneymanuctos, 2005. — 120
c. Munbpyn P.MN. Metroguka passBuBaroLjero 06y4eHus CPEACTBaMU MHOCTPAHHOIO fA3bika B LUKOJIE.
MockBa-TaméoB, 1991. — 121 c. BoHpapesckas 3.B. J/in4HOCTHO-OpneHTUPOBaHHas1 MOLE/ b BOCTUTaHUS B
wikone: y4eb. nocobue. PoctoB H/[: Wspatenbckuii LeHTp «MapT», 2000. — 208 c. MaccoB E.W.
KoMMyHUKaTNBHbBIN MeETo[ 06y4YeHusi MHOSI3bIYHOMY roBopeHuto. M.: lMpocBelyenne, 1991. — 222 c.
JNleoHTbeB A.A. [lcuxogusunonorndyeckme MexaHnsmbl peyn. [/ 06wee A3blko3HaHWe. DopMbl
cyliecTBOBaHUs, PyHKLMKU, nctopusa asbika. M., 1970. — C. 320-368. 3apxuckaa O.A. O6pas Tesa kak
rnpeamer ricuxos1ormyeckoro nccregosanHus. // XypHan npaktunyeckoro ncuxonora. M., 1998. - N2 7. — C.
14-18. CacdoHoBa B.B., Conoeoea E.M., bum W.J1., Bubonetoea M.3., KysbMuna J1.I'. K koHyenyun 12-
JIeTHEro obpa3oBaHus. VIHoCTpaHHble 513biku. // HOCTpaHHbIW s3blk B wkose. 2000. — N2 4. - C. 4-10.
Fanbnepun M.A. BeegeHne B ricuxosiornto. YuyebHoe rnocobue 415 By30B. 2-e usf. M.: «KHUXHbIA fOM
YHuBepcuteT», 2000. — 336 c. 3apyouHa H.L. TeKCT: IMHIrBUCTUHYECKMI M METoAUYECKMIT acrekTbl. M.,
1981. = 395 c. XXuHkuH H.WU. Peub kak npoBogHuk mHpopmaymm. M.: Hayka, 1998. — 21 c. ApHonbg U.B.
OcHOBbI Hay4HbIX nccnegoBaHuii B imHrenctmke. M.: Boicwas wkona, 1991. — 169 c. Jlypua A.P. 43bik u
cosHaHue. Toa pep. E.[. Xomckon. PoctoB-Ha-[loHy: U3a-Bo «DeHuke», 1998. — 416 c. lOHuMHa E.A.
Putopuyeckas KysnbTypa u €€ coBpeMeHHbIe rpobrembl. ABToped. Ancc. AoKTopa PUNocopcKkux Hayk.
ExkatepuH6bypr, 1998. — 31 c. Knpucko B.T". llcuxonorua n negarormnka. M.: XapsecTt — ACT, 2000. — 26 c.

8 [aHHbIA pa3gen ocBeLWEH Ha OCHOBe crepylolmx uctodHumkoB: Bach K. u Harnish R.M. Linguistic
Communication and Speech Acts. Cambridge, Mass.: MIT Press, 1979. — 236 p. Anderson L.W. u Krathwohl
D.R. (pea.) A Taxonomy for Learning, Teaching, and Assessing: A Revision of Bloom’s Taxonomy of
Educational Objectives. New York: Longman, 2001. Borg S. Teacher cognition in language teaching: A review
of research on what language teachers think, know, believe, and do. Language Teaching, 36(2), 2003,
81-109. Ellis R. /nstructed Second Language Acquisition: A Literature Review. Report to the Ministry of
Education, New Zealand, 2005, pp. 1-58. Farrell T.S.C. Reflective language teaching: Practical applications
for TESOL teachers. Bloomsbury, 2019. — 76 p. Hall J.K. Essentials of SLA for L2 teachers. Routledge, 2019.
- 10 p. Larsen-Freeman D. n Anderson M. Techniques and Principles in Language Teaching (3rd ed.). Oxford
University Press, 2013, pp. 85-120. Richards J.C. Competence and Performance in Language Teaching.
Cambridge: Cambridge University Press, 2011. — 129 p. Savignon S.J. Communicative Competence: Theory
and Classroom Practice. McGraw-Hill, 2018, pp. 80-135. Smith J. Teaching Foreign Languages: A
Professional Approach. Oxford: Oxford University Press, 2005, pp. 80—-108. Amakeme B.N. Qualitative study
on teacher management strategies fostering inclusive learning and social development (Doctoral
dissertation, Walden University, 2024). ProQuest Dissertations & Theses Global, 150 p. Anderton A.N. The
experiences of foreign language teachers with teacher engagement (Doctoral dissertation, ProQuest
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CBA3b TeMbl AuccepTauuu C nnaHamu HayyHo-UccrnepoBaTeNlbCKOWU
paboTbl BbICWIEro 06pa3oBaTeNIbHOrO YYpeXAeHUs, rAe BbIMOJIHEHA
AuccepTtauua. [IuccepTauMoOHHOe WCCnefoBaHWe BbINOJIHEHO B paMKax
NPUOPUTETHOrO  HanpaBfeHUs  Hay4yHO-UCCnefoBaTeNbCKOro  nnaHa
TallKeHTCKOro rocyfapCTBEHHOro Mnefarormyeckoro yHuBepcuteTa noj
HasBaHueM: “BHeppeHue nepenoBbix Nefarormyeckmx TEXHOMOrNMn Mo
nefgarorMyecKMM Hanpas/ieHUsSSM W CneuuasnbHOCTAM, KayecTBeHHas
NoAroTOBKa, nepenoaroToBka n NnoBblLLeHne KBanudukauuu
nefarormyeckmMx KagpoB, CO3[aHue U COBEpPLUEHCTBOBaHUE 3NIEKTPOHHbIX
obpasoBaTesibHbIX PecypcoB, BHeApeHMe B 0b6pasoBaTefibHbIi Mpouecc
COBPEMEHHbIX Mefarornyecknx, MysabTUMegunHbIX U MHPOPMAaLMOHHO-
KOMMYHUKaLMOHHbIX TexHonoruin” (2020-2024 rr.).

Lienb nccnepoBaHUA 3ak/t04aeTcs B COBEPLUEHCTBOBAHUN METOAMKM
pasBuTUA npogeccuoHanbHO-peyeBon AeATesIbHOCTHU éyayuiero
npenogaBaTenii MHOCTPAHHOrO A3blka, @ TakXXe B CO34aHUM MoJenw,
obecrneynBatoLLen eé€ apPeKTUBHOCTD.

3ajauun uccnepoBaHus:

onpepennTb AnpakTuyeckme BO3MOXHOCTHU pasBuUTUA
npodeccmoHanbHO-pe4yeBOnM AeATeNlbHOCTU  byayuiero npenogasaTens
MHOCTPaHHOr 0 A3bIKa;

YTOYHUTb CTpaTernm pasBUTUA peyvyeBON [eATeNbHOCTU 6yayLlero
npenogaBaTens UHOCTPaAHHOIO A3bIKa;

yCOBEpLUEHCTBOBATb MHBApPUaHTHYHO TaKCOHOMWUYECKYID MoJesb
pasBuTUA npodeccuoHanbHO-peyeBon AeATeNbHOCTH 6yayuiero
npenogaBaTens NHOCTPaAHHOIO A3bIKa;

yCOBepLUEHCTBOBATb METOAUKY pa3BUTUS NpodecCuoHanbHO-pevyeBon
AeATeNbHOCTY ByayLiero npenogasaTtesisi UHOCTPAHHOIO A3bIKa;

YTOUHUTb 3(PHEKTUBHOCTb pasBUTUA NpodecCcuoHanbHO-peyeBon
AeATeNbHOCTU ByayLlero npenogasaTtesisi UHOCTPAHHOIO A3blKa.

O6beKTOM WUccnefoBaHUA SBASIETCA  MeToAuyeckass cUCTeMa
NoAroToBKM 6yayllero npenojaBaTenid MHOCTPAHHOrO A3blKa, MpuU 9TOM
nefarornyeckme orblITHO-9KCNEePUMEHTasbHble paboTbl 6biN NMPOBEAEHbI C
yyactnem 106 cTtyaeHToB HaumoHasnbHOro rnegarormyeckoro yHuBepcuteTta
Y3b6ekucraHa NMeHU Hnzamp, 102 CTYAEHTOB byxapckoro
rocyfapCTBEeHHOro negarormyeckoro uHctutyta w102  cTyaeHTOB
KokaHACKOro rocyfiapCTBeHHOro yHMBepcuTeTa.

MNpeaMeT uccnegoBaHUsa cocTaBnsaoT GoOpMbl, MeTOAbl U CpeacTBa
COBEpLUEHCTBOBAHUA METOANKU pasBuTua npodeccuoHanbHO-peyeBom

Dissertations & Theses Global, 2021). — 146 p. Zhao Chong-yuan. Explicit speech act instruction for
developing EFL students’ pragmatic competence. International Journal of English Language Teaching, 2021,
pp. 26—-35. Wang S. /nstructional English as a Second Language Practices for Oral Language Development in
Chinese Students. Walden University, 2019. — 15 p. Walsh S. Exploring Classroom Discourse: Language in
Action. London: Routledge, 2011. — 29 p.
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AeATeNbHOCTM ByayLero npenogaBaTtesisi MUHOCTPAHHOIO A3blka.

MeToabl uccnegoBaHUA. B xoae uccnenoBaHUMst MCMNOSb30BaUCh
MeTOoAbl CPaBHUTENbHO-KPUTUYECKOrO aHanmsa Hay4HblX, METOLUYECKMUX,
9NIEKTPOHHbIX WCTOYHMKOB, @ TaKXe MWCTOYHMKOB, OCHOBaHHbIX Ha
MCKYCCTBEHHOM WHTENJIEKTE, U3yYeHNe UHTEePaKTUBHOIo neparormyeckoro
OnbiTa B BbICLUMX 06pa3oBaTesibHbIX YY4peXAeHUsAX, aHKETUPOBaHMe, beceaa,
HabnogeHne, TeCTUPOBaHME, MPOEKTUPOBAHME, 3IKCMepTHas OueHKa, a
TakXXe MeToAbl MaTeMaTMKO-CTaTUCTMYECKOro aHanmsa pesynbTaToB
OMNbITHO-3KCMNEPMMEHTAasIbHbIX paboT.

HayyHasa HoBM3Ha UccnefoBaHUA 3aK/HOYaAETCA B CrieAyIoLLEM:

onpeaeneHbl ANpaKTuyeckme BO3MO)XHOCTH pas3BuTUSA
npocdeccMoHanbHO-pe4yeBOn [eATeNnbHOCTM  byaywiero npenogaBaTens
MHOCTPaHHOIO A3blka Ha OCHOBe O0b6ecrnevyeHnss CBA3HOCTUM peun U
aKTMBM3aUuM nMpouecca CemMaHTUYeCcKoro KoauMpoBaHWA MNOCPencTBOM
nccnefoBaTeNnbCKoON eAnHULbI «KOFHUTUBHO-CEMAHTUYeCKasa agantauns»,
BKJIIOYAlOLEN aHanui3 ayTeHTUYHbIX peYyeBbIX MaTepuanoB B peasibHbIX
CUTyaumsix  OOLeHMss W ONTUMM3AUMID  KOMMYHUKaUMW 3@  CYET
WHTOHALUWOHHO-OMOLUMOHANIbHON  BapuaTUBHOCTU  NPOdEeCCUOHanbHOro
ANCKYpPCa;

YTOUHEHO  B/IMSAHME  UCMONb30BaHUA  MPUOPUTETHbIX  peyveBblX
cTpaTerumn, Takux Kak 3akpensieHMe nocpeacTBOM MOBTOPHbIX YrpaXKHEHWUN
W anbTepHaTMBHOE BblpaXeHWe, Ha BO3MOXXHOCTM ObICTPOrO U TOYHOrO
NPUMEHEHUA A3bIKOBbIX €4WHUL, 3arofIHEHUA peyeBbIX NakyH U nepegayvu
COEpXaHua C UCMNoNb3OBaHWEM  afbTePHATUBHbIX  3KCMNPECCUBHbIX
CpeACTB Ha OCHOBe KOJ/1/1abopaTUBHOM peyeBOM aKTUBM3aLNU;

yCOBepLUeHCTBOBaHa TaKCOHOMMYecKas Mogenb pasBuUTUA
npocdeccMoHanbHO-pe4YeBO KOMMETEHTHOCTU Oyaywero npenogaBaTens
MHOCTPaAHHOIO  fi3blka Ha OCHOBE  «TaKCOHOMMWKO-KOHLEeNTyasibHOWM
BapnaTUBHOCTUY, obecneymBatoLLen NHTerpaumto peuenTUBHOro,
penpoayKTUBHOIo, NPOAYKTUBHOIO M UHTEPAKTUBHOIO YPOBHEN peun C eé
WHPOPMATUBHbIMMU U IKCMPECCUMBHbIMKM  TUNaMn U  GopMUpoOBaHUE
NHTErpaTUBHOM npodeccnoHanbHO-peyeBom AeATeNbHOCTH noa
BO3AENCTBNEM KOMHUTUBHOIO U KOMMYHUKaTUBHOIO NOAXOA0B;

yCOBEpLIEHCTBOBaHa MeToAuMKa  pas3BuTUA  NpodecCUoHanbHO-
peyeBON [EeATENbHOCTU ByAyLlero npenogaBaTenss MIHOCTPAHHOMO si3blka Ha
OCHOBE BapuaTUBHOCTU «KOMMYHUKaTUBHO-MbIC/IUTENIbHOW aKTUBU3aLUn»
NIOTUKO-MbIC/IUTENbHbIX  TexHonornm  Socratic  Questioning, Toulmin
Argument n Case Study, obecneumnBarouien ¢GOpPMUPOBAHME CUCTEMDI
KOFHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHbIX WU MparMaTnyecknx yrnpaxHeHUMn, a Takxe
abdekTMBHOE  UCMONb30OBaAHME  KOMMYHUKATUBHbIX  CLEHapueB MU
npodeccnoHasnbHbIX CUMYNALMUN;

onpeaeneHa adheKTUBHOCTb pasBUTUSA NpodecCcnoHanbHO-peyYeBom
AeATenbHOCTM byaywero npenofaBaTens MHOCTPAHHOIO A3blka Ha OCHOBE
aKTUBHOM AMHAMWKWN NOTMMKO-MbICANTENbHbIX TEXHOMNOMMIN, HanpaBfeHHbIX

44



Ha BblsIBJIEHNE TPAEKTOPUN PEeYeBOro poCcTa, NOCPeACTBOM AMHAMMUYECKOM
N OO6BbEKTUBHON OLLEHKN KOTFHUTUBHO-CAMOCTOSITE/IbHOrO, KOHCTPYKTUBHO-
TOYHOrO M akcuonornyeckn-pedeKCUBHOrO YpoBHEN B paMKax OCHOBaHUS
«HanpaBJ/IEHHOCTb AEeATENbHOCTM PEYEBOr0 Pa3BUTUSA.

MpakTMyeckne pesynbTaTbl UCCNeAOBaHUA  3aK/OYalOTCA B
cnepyloLwemMm: pa3paboTaHbl y4yebHO-MeToanYeckmne nocoo6us,
OPUEHTUPOBaAHHble Ha 3PPeKTUBHOE WUCMONb30BaHNE WHTEPAKTUBHbIX
TEXHONOrM B  pasBUTUM NPOdECCUOHANbHO-PEYEBON  JIEATENIbHOCTMH
6yayLiero npenojaBaTtesii MHOCTPAHHOIO A3blKa; B MpoLiecce NPaKTUYeCKuX
3aHATUN npodeccnoHanbHo-peyeBas NeATeNIbHOCTb oyayLmnx
npenogaBaTeniel  ycOBepLIEHCTBOBAHA Ha OCHOBE MO3TANHOM U
BapuaTUBHOM  aflanTUBHOWM  CUHXPOHM3aLUuKM, B  npodeccuoHanbHo-
nefarornyeckon AeaTeNbHOCTM OyayLmux npenogaBaTefieh B coAep)kaHue
y4yebHOW NpaKTUKN MHTErPUPOBAHO CaMOCTONATENIbHOEe 06yYeHne Ha OCHOBEe
CTpaTermyeckoro npoOeKTUpPOBaHWA U MHTErpaLum  COBPEMEHHbIX
nefarorMyeckmx  TEXHOJSIOTMW;, YCOBEpLUEHCTBOBaHbl  MoKasaTesM U
KpuUTepum OLlEHKM pasBuUTUSA npodeccnoHanbHo-Neaarornyeckux
KOMMeTeHUuMi byaylwmnx npenogaBaTenen Ha OCHOBE MHTerpaunmn y4ebHblx
JNCLUMUMINH.

[locTOBEpPHOCTb pesynbTaToOB UCCNefoBaHUA OOYyC/IOBIEHA TEM, YTO

TeopeTuyeckme noaxofbl, UCMONb30BaHHblE B AMCCEPTALMOHHOW paboTe,
3aMMCTBOBaHbl M3 OQUUMANbHbIX WCTOYHMKOB, OCHOBaHbl Ha TpyAax
YUYEHbIX Pecny6nnkn Y36eKnucTaH 1 3apybexkHbiX CTPaH, a TakXe NPaKTUKOB;
9(pHEKTUBHOCTb NPeACTaBMEHHbIX aHAIMTUUYECKMX MaTepranoB U OnbITHO-
9KCMepuUMeEHTaNbHbIX PaboT MNoATBEPXAEeHa C MNPUMEHEHWEM MEeToAO0B
MaTeEMaTMKO-CTaTUCTUYECKOrO aHanus3a; BbIBOAbI W pekoMeHaauuu
BHeApPeHbl B MNPaKTUKY, a MOoJlyYeHHble pe3ynbTaTbl MOATBEPXAEHDI
YNOSTHOMOYEHHbIMU CTPYKTYpaMMu.

HayyHas u npakTuyeckas 3Ha4MMOCTb pe3ynbTaToB UCCNef0BaHUA.
Pe3ynbTaTbl UCCNEAOBAHUSA pacLUMPAIOT Nnefarormyeckne M MeTtoamyeckue
Teopun, CBSI3aHHble C Npo6aeMoin pasBUTUSA NPOhecCUoHaIbHO-peYeBO
AesATeNbHOCTM 6yaylLlero npenojaBaTesil MHOCTPAHHOIO f13blKa, a TaKXe
CMOCO6CTBYHOT YTOUYHEHUIO CYLLHOCTU, COAEPXAHUSA U CTPYKTYPbl AAHHOMO
npouecca. HayyHo o60CHOBaHa oOpraHuMsauus npouecca pas3BUTUS
npodeccuoHanbHo-peyeBor AeATeNlbHOCTM Ha OCHOBE MneAarornyeckux
NoAXo40B, UTO oboralLaeT TeopeTUYeCKne OCHOBbI aHHOrO HanpaB/ieH s B
MeToAuKe O0OyYeHMs  UHOCTpPaHHbIM  fA3blkaM. PaspaboTaHHble B
MCCNefloBaHUM  HaydyHble BbiBOAbl, O6O06LUEHMA U  TeOopeTUYeckue
MOJIOXKEHUsI CNy)XXaT TeopeTuyeckon 6a3oin ANsi NOoCNeayrowmnx Hay4yHbIX
nccnefoBaHUin, NPOBOAMMBIX B 06/1aCTM METOAUKM 06YYEHMS UHOCTPaHHbIM
f3blkaM. KpomMe TOro, Ha OCHOBE CMpPOEKTUPOBAHHOW METOAUKMK, B
YaCTHOCTU nNpU O06YYEHUU aHTMIMNCKOMY $A3blKy, 060CHOBaHbl (OpPMblI

9(pHEKTUBHONO MCMOMb30BAHUA WHTEPAKTUBHbIX CPeACTB O6YydYeHuA WU
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negarorMyeckMx  TEXHONIOMMK,  HampaBfeHHbIX Ha  GOpMMpoBaHME
npocdeccMoHanbHO-pe4YeBOn  AeATeNbHOCTU  6yaywmx npenogaBaTenen
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, pasBUTMUE UX NPOodecCcMoHanNbHON KOMMETEHTHOCT!,
a Tak)Xe Ha COBEpPLUEHCTBOBAHME COAEPXKAHUA U TEXHONOMMYECKUX OCHOB
MeTOANKM 06YyYeHUs NO 0bpa3oBaTe/IbHOMY HanpaBneHUtO bakanaBpuaTa.

MpakTuyeckas 3HAYMMOCTb pesynbTaToB nccnepoBaHus
3aK/to4yaeTCcs B BOSMOXHOCTU UX NPUMEHEHUS MPU opraHnsaummn 3aHATUin,
HanpaBfeHHbIX Ha pa3BuTUe npodeccnoHanbHO-peYeBOn AeATENbHOCTHU
6yaywmx npenogaBaTefnien  UHOCTPaHHbIX $A3bIKOB B Mpouecce WUX
NOArOTOBKM B BbICWUMX OOpa3oBaTesibHbIX Yy4ypexaeHusx. Ha ocHoBe
npeasioKeHHoON MoAenu U MeTOAMKM  CO3p[atoTcs  ycnoBusa  Ansd
COBEpLUEHCTBOBAHUA  Y4YebHbIX  MNporpamMm  AUCLUMMAWNH,  Y4YebHo-
METOANYECKMX KOMIMSIEKCOB N METOANYECKUX MOCo6Mi. PaspaboTaHHble B
nccnefoBaHUM KpUTepmMn U nokasaTenun UCnosb3ytoTcs A5 OLEHKU YPOBHSA
cpopMmMpoBaHHOCTM NpPodeCCUOHANbHO-PEYEBON AEATENbHOCTM OYyAYyLUNX
npenogasatenen. MNonydyeHHble pesynbTaTbl MOryT 6bITb UCMONb30BaHbl B
CUCTEME MOBbIWEHNA KBanudpukaumu, B Xonae CEMUHAPOB-TPEHMHIOB W
npakTU4yeckux 3aHATMW. Kpome ToOro, MaTepuanbl UccnefoBaHUs
NPUMEHUMbI NpUM  NOArOTOBKE METOAMYECKMX peKoMeHpauun  ans
npenogaBsatesien U BHEAPEHUM  MHHOBAUMOHHbIX  MOAXOAOB B
obpa3oBaTesibHbIN NpoLecc.

BHeppeHue pesynbTaToB uccnepoBaHusA no pasBUTUIO
npodeccnoHanbHO-peYeBOn AeATEeNbHOCTM byayuwiero npenogasaTens
MHOCTPAHHOro fA3blka OCYLLECTBEHO W peann3oBaHO Ha OCHOBE
NOMYYEHHbIX HAyYHbIX Pe3yNbTaToB CAeAyHLWNM 06pasoMm:

paspaboTaHbl, O0O6OCHOBaHbl W BHeApPeHbl peKkoMeHgaumm no
YTOUYHEHUNIO AMOAKTUYECKUX BO3MOXXHOCTEN pasBuTUs NpodeccnoHasnbHo-
peyeBoOn AeATeNbHOCTHN ByAyLLEro npenogaBaTens MHOCTPAHHOMO s3blKa Ha
OCHOBE O6ecrneyeHuss CBASHOCTM pedYn U aKTMBM3auuuM npoLecca
CEMAHTMYECKOr0o  KOAMPOBaAHUSA  MOCPEACTBOM  UCCNefoBaTesbCKOn
eAVHNLbI «<KOFHUTUBHO-CEMaHTUYecKas ajanTauus», BKAOYaAlOLWEN aHanms
ayTEHTUYHbIX pe4YeBblX MaTepuanoB B peasibHbIX CUTyaLMsX OOLLEHUA U
ONTUMU3ALNIO KOMMYHMKALMM 3a CYET WMHTOHALMOHHO-IMOLMOHANbHOMN
BapnaTUBHOCTM NpodecCUoHanbHOro ANCKYpCa; yKasaHHble peKoMeHgaumm
peannsoBaHbl B coaep>xaHuu yyebHuka «Methodology of Teaching English
to  Non-Native Speakers», rnaBa 2 (cnpaBka HauuoHanbHoro
nefarormMyeckoro yHmBepcuteta YsbekucrtaHa umenHn Husamum ot 04 mnions
2025 ropa N2 22-01-132/22). B pesynbTaTe pacluMpeHbl AuAakKTUYeckue
BO3MOXXHOCTU  pasBuUTUA  NpodecCMOoHaNbHO-peYeBoOn  AesATEeNbHOCTHU
6yayLwiero npenogasaTens MUHOCTPAHHOIO A3bIKa;

paspaboTaHbl W BHeAPEHbl peKoOMeHpauMm Mo WMCNONb30BaHNIO
NPUOPUTETHbIX PEYEBbIX CTpaTErnn, Taknux Kak 3akpensieHne nocpeacTBom
NOBTOPHbIX YIPa)XHEHUI U anbTePHATUBHOE Bblpa)XeHWe, HarnpaB/ieHHbIe Ha
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6bICTPOE U TOYHOE NMPUMEHEHME A3bIKOBbIX €ANHUL, 3aMOSIHEHNE peyveBbIX
NakyH W nepepavy CoAepXXaHus C WUCMNOSb30BaHMEM anbTepPHaTMBHDbIX
9KCMpEecCUBHbIX CPeACTB; onpeaeneHa n NoaTBepXxaeHa 3P@PeKTUBHOCTb
JaHHbIX CTpaTern Ha OCHOBe KO/J1labopaTUBHOW peyeBOM aKTUBM3aLUY;
yKasaHHble NOJIOXXEHU BHeApPeHbl B coaep)xaHue yyebHuka «Methodology
of Teaching English to Non-Native Speakers», rnaBa 2 (cnpaBka N2 22-01-
132/22 o1 04 nrona 2025 ropa). B pesynbTaTte ycTaHoBeHa 3P HEKTUBHOCTb
cTpaternin passButnsa npodeccnoHanbHO-pedYeBoOn AeATENbHOCTU ByayLLero
npenogaBaTenisi UHOCTPAHHOIO A3bIKa;

YyCOBEpLUEHCTBOBaAHa W peanM3oBaHa TaKCOHOMMYECKas MoJaenb
pasBuTMA  NpodecCMOHaNbHO-PeYEBON  KOMIMETEHTHOCTU  OyayLlero
npenogaBaTens WHOCTPAHHOrO A3blka Ha OCHOBE «TaKCOHOMMWKO-
KOHLUEeNTyanbHOW  BapuaTUBHOCTWU»,  OGEcrneymBarollen  MHTErpaumio
peuenTUBHOro, PenpoayKTUBHOIO, MPOAYKTUBHOIO WU WHTEPaAKTUBHOIO
YPOBHeN peun ¢ e€ MHPOPMATUBHbBIMU U IKCNPECCUBHbIMU TUNAMKU U
dbopMupoBaHMe nHTerpaTMBHOM NpodeccnoHanbHO-peyeBoOn [EeATENbHOCTH
nos BO3L4ENCTBUEM KOFHUTUBHOMO W KOMMYHUKATUBHOIO MNOAXOAOB;
COOTBETCTBYIOLLME pPEKOMEHAALUN BHeApPeHbl B cofepXXaHue y4yebHuka
«Methodology of Teaching English to Non-Native Speakers», rnaBa 2
(cnpaBka N2 22-01-132/22 ot 04 wons 2025 ropga). B pesynbTate
fAopaboTaHa M yCOBepLUEeHCTBOBaHa MoAeNb pasBuUTUA NpodeccuoHanbHo-
peyeBoOn AeATEeNbHOCTU ByayLLero npenogaBaTtenst MUHOCTPAHHOMO A3bIKa;

pa3paboTaHa, anpobupoBaHa W BHeApeHa MeToAuMKa pasBUTUSA
npocdeccMoHanbHO-pe4yeBOn [eATeNnbHOCTM  byaywiero npenogaBaTens
MHOCTPaAHHOIo fA3blka Ha OCHOBE BapuvaTUBHOCTU «KOMMYHUKaTUBHO-
MbICTUTENIbHOW aKTUBU3aLNU» NNOTUKO-MbIC/IUTENbHbIX TEXHOMOMMIK Socratic
Questioning, Toulmin Argument u Case Study, HanpaBneHHas Ha
dbopmupoBaHume CUCTEMDI KOFHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHbIX 7
nparmMaTUyecKux ynpaxHeHuUn, a Takxke Ha 3apPeKTUBHOE UCNOSIb30BaHUE
KOMMYHUKATUBHbIX  CLeHapueB U Npo@ecCuoHanbHbIX CUMYNALUN;
MeToAMYecKMe pas3paboTKM peanu3oBaHbl B COAEPXaHMM y4yebHMKa
«Distinct English» (cnpaBka N2 22-01-132/22 ot 04 uwtonsa 2025 roga). B
pesynbTaTe yCOBepLUEHCTBOBaHa MeToAuKa pasBuUTUA NpodecCuoHanbHo-
peyeBoOn AeATeNbHOCTM ByayLLero npenogasaTtesisi UHOCTPAHHOMO A3bIKa;

onpegeneHa, O060CHOBaHa W  BHeApeHa CUCTEMA  OLEHKMU
9bdeKTUBHOCTN pasBUTUA NpodecCMOHaNbHO-pevYeBoOn  AeATeNlbHOCTU
6yaywiero npenogaBaTenss WMHOCTPAHHOIO fA3blka Ha OCHOBE aKTUBHOMW
ANHAMUKKN  JIOTUKO-MbICINTENbHbIX  TEXHONOMMIK, HanpaBfeHHbIX Ha
BblSIBJIEHWE TPAEKTOPUN PEYEBOrO POCTa; OCYLLECTB/IEHA AMHaAMM4yecKas u
06beKTMBHAsA OLeHKa KOMHUTUBHO-CaMOCTOATENIbHOIO, KOHCTPYKTUBHO-
TOYHOIO U aKCMONOrMYecKn-pedieKCMBHOro YpoBHEN B paMKax OCHOBaHMUS
«HanpaBJ/IEHHOCTb AEeATENIbHOCTU PEYEBOr0 PasBUTUS», COOTBETCTBYIOLME
peKoOMeHAauun BHeApeHbl B coaep)xaHue y4vyebHuka «Distinct English»
(cnpaBka N2 22-01-132/22 ot 04 ntons 2025 roga). B pesynbTate noBbileHa
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9O HEKTUBHOCTL  pasBUTUA  MPOodeCCUOHANbHO-PEeYEBON  AEATENIbHOCTU
6yayLwiero npenogasaTenia MHOCTPAHHOIO s3blKa.

Anpob6auus pesynbTaTOB WUCCNeAOBaHUA: pesynbTaTbl AAHHOMO
nccnegoBaHusa ObiIM OBGCYXAEHbl Ha [BYX MEXAYHapoAHbIX W  ABYX
pecnybsIMKaHCKUX Hay4YHO-NPaKTUYECKNX KOH(PEepeHLMSX.

Myénukauus pesynbTaToB nccnefoBaHus: no Teme
AnccepTauMOHHOro nccnefoBaHnsa onyo6MkoBaHo Bcero 16 Hay4YHbIX paboT,
BkNtoyaa 1 MoHorpadmio M 11 cTaten B  Hay4HbIX U3[aHUSAX,
peEKOMeHAO0BaHHbIX Bbicwen aTTecTtaunmoHHOM Komuccuen Pecnybnmku
Y36ekuctaH Aana  nybnmkauum  OCHOBHbIX  Hay4yHbIX  pesynbTaToB
anccepTauun, B TOM uucne 7 cTaTem — B PeCcnybsiMKaHCKuX u 4 — B
3apy6eXXHbIX XypHarnax.

O6beM U CTPyKTypa AuUccepTauuMu: auccepTauus COCTOUT U3
BBEAEHMA, 4eTblpex rnaB, 3aK/4YeHus,, Crnucka WCNosib30BaHHOM
nUTepaTypbl U MPUNOXEHUN; o6WKM 06beM paboTbl cocTaBnsieT 283
CTpaHuLUbl.

OCHOBHOE COAEP>XAHUE ANCCEPTALIU

Bo BBefieHUM 060CHOBaAHbI aKTyaslbHOCTb M HEO6XOAMMOCTb TEMb
ANCCEPTaALMOHHOIO UCCNefoBaHus, MpeacTaBNeH 0630p 3apyb6exXHbix
Hay4YHbIX MCCNefoBaHW MO TeMe AuccepTauuu, NokKasaHo COOTBETCTBME
nccnefoBaHUA  MNPUOPUTETHbIM  HanpaBfiEHUAM  PasBUTUA  HayKu U
TEXHONOrMM pecnybnnkn, WU3NoXKeHa CTeneHb W3YYEHHOCTU NPOBIEMDI,
pacKkpbiTa CBA3b WMCCNeAoBaHUSA C MNjaHaMW Hay4YHO-UCCNefoBaTeIbCKUX
paboT BbICLIEr0 06pa30BaTE/IbHOINO yYpeXAeHUs,, B KOTOPOM BbIMOJIHEHA
AuccepTaums, OxapaKTepu3oBaHbl Lenb, 3ajayn, O06bekT, npeamMeTr wu
MeTOAbl MCCNefoBaHus, NPeAcTaB/ieHbl HayyHas HOBM3HA, NMpakTudeckue
pesynbTaTbl U UX AOCTOBEPHOCTb, HayyHas U MpaKTUu4eckas 3HaYMMOCTb,
npuBeAeHbl CBeAEHWS O BHEAPEHMM pes3ynbTaTOB WUCCNefoBaHUA B
NPaKTUKY, UX anpobauuun, onyobyIMKOBaHUN, a TaKXXe O CTPYKTYpe N 0O6bEME
ancceprauumn.

B nepBoi rnaBe paucceptauuu, o3sarnassieHHOM «TeopeTunyeckue
OCHOBbl pa3BuTUS NpodeccMoHanbHO-peYeBO [EATENIbHOCTU OyayLiero
npenogaBaTensl WHOCTPAHHOIO A3blKa», PaCKpbITbl Megarormyeckas
Heo6XoAUMOCTb  pasBUTUA  NMPOdEeCcCUOHANbHO-PEeYEBON  AeATENIbHOCTY
6yaywiero npenogaBaTens MHOCTPAHHOIO f13blka, @ TaK)Xe COBPEMEHHblE
KOHUEeNuun ©“  napagurMmbl  pasButua  npodeccrMoHanbHO-peYyeBon
AEeATENbHOCTMW.

Pe3koe Bo3pacTaHMe NOTPEOHOCTU B N3YYEHUN MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
B XX| Beke obycnoenuBaeT npenbsiBieHNne BbICOKUX NPO(EeCcCUoHanbHbIX
TpeboBaHM K nMpenojaBaTeNsiM  MHOCTPaHHbIX A3blkOB. [laHHoe
06CTOATENbCTBO obycnoBnueaeT Heo6XxoaMMOCTb pa3BUTUS
npocdeccMoHanbHO-pe4YeBO [EeATeNbHOCTM  byaywero npenogaBaTens
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MHOCTPAHHOIO A3blKa.

[MoHsATHME HpO(beCCMOHaﬂbHO-pequOVI ADeATeNIbHOCTU
paccMaTpuBaeTCAa KakK OeATesibHOCTb O o6meHy MbICITIAMU NOoCpeaCcTBOM
A3bIKOBbIX cpeacTe npu BbIMO/THEHUN npenopgaBaTtesiemM

npodeccnoHanbHbIX 3agay, peanu3aumm obpasoBaTesibHbIX LUenen wu
dbopmMupoBaHmMn y 06yyaroLmnxca KOMMYHUKATUBHOM KOMMNETEHTHOCTH.
MpodeccnoHanbHasa pedeBasa AeATENbHOCTb — 3TO PYHKLUWOHANbHbIN
NpoLecc, OCYyLeCTBMSEMbIA npenogaBaTesieM B Mpouecce 0bydeHus
NOCpPeAcCTBOM YCTHOMO M MUCbMEHHOro obuwieHus. [laHHaa AeAaTenbHOCTb
BK/IHOYaeT B cebs cnegywouime 9J/IEMEHTDI:

JIEMEHTBI PEUEBOM JEATEJIBbHOCTH

Peuepasi koMIeTeHITHA —
3TO CIIOCODHOCTH
peroasares, HCIoIb3ys
S3BIKOBEIE CPENCTBA,
BBIPAXKATL CBOU 3HAHUS U
OIILIT B YCTHOIH M IHCBEMEHHOH
(hopMax JTOrHYHO, HOPMATHBHO
U B COOTBETCTBHU C
KOMMYHHKaTHBHOMH
cuTyanueit.

KoMMmyHnHkaTHBHAS KOMIeTeHIHS
— 3TO HHTErpaTHBHAs CTPYKTYpa,
BK/IIOYAI0ILAs THHTBHCTHYECKYIO H

peueByio KOMIETEHIIUH, a TAKKe
[IparMaTH4ecKue H COLUOKYIbTYDHbIE
KOMIIOHEHTBI, 00ecreqHBaronias

HCIIO/IB30BAHHE A3LIKOBLIX CPE/CTB B

COOTBETCTBHH C LIE/IBIO, YCIOBHAMU H
copep:aHueM IpodeccHOHANbHO-

NeJaroru4eckoro oGIeH .

JIMHrBHCTHYeCKAS
KOMIeTeHIH s — BhIPAKAET
IIy0oKOe 3HAHHE U 0CO3HAHHE
TpernoaBaTeneM f3bIKOBOH
CHCTEMBL, e (JOHETHYECKHUX,
JNEKCHYECKHX H
rpaMMaTHYeCKHX eIHHHUII, a
TaKkKe HOPMATHBHOTO
YIOTpeOIeHHA JaHHEIX eIHHHAL,

PucyHok 1. 9neMeHTbl pe4eBOM AeATEeNIbHOCTM.

MNpy pasBUTUKM pedyeBON [esATEeNbHOCTU LEeNecoobpa3HO yunuTbiBaTb
B3aMMOOTHOLUEHUSA  MeXAYy $S3blkOM W MblleHneM. fA3blK, Kak
NIMHTBUCTUYECKas (hopMa BblpaXKeHWs], 3aHUMaeT BaKHOe MeCTO B KayecTBe
cpefcTBa MeXAdy CO3HaHMEM WU 06bEKTOM MbiwneHusa. [pouecc
OCMbICNEHNA OEWCTBUTENbHOCTU U Mepegavnm e€ ApyruM MocpeacTBOM
A3blka HENoCpeACTBEHHO CBSI3aH C  BHYTPEHHUMM  MeXaHUM3Mamu
MblleHnss. Bepb6anbHoe MblllNeHne, B OT/IMYME OT HeBepbHasbHOro,
OCYLLLEeCTBNSAETCA C MOMOLLbIO CNOB, NpM 3TOM 6yaywMid npenogaBaTesib
MHOCTPAHHOro f3blka MOCPEACTBOM 06pa30B SIB/IEHWA U MPOLECCOB B
CBOEM MbILUIEHUN CBA3bIBAaeT CY6bEKT M CO3HaHMe. UHbIMM cnoBamy,
06bEKTbI MblLLSIEHUS MPENMYLLLECTBEHHO B3aMMOLENCTBYHOT C OKPYXKatoLLen
AEeNCTBUTENbHOCTbIO Yepe3 06pasHble npeacTaBfieHus. BocnpuHMMmaeMble
6yaywmm npenogaBaTeNieM UHOCTPAHHOMO fi3blka 06bEKTbl NPEeACTaBASAIOT
co60 06pa3bl BHELLIHEro UK BHYyTPEHHEro Mnpa, KoTopble MHANBUAYANTbHO
Mogenupytotca.  O6pasHble  nNpeAacTaBfieHUMs  MuUpa  NepegaroTcs
NMOCPeACTBOM A3bIKOBOM KOMMyHMKauuu. CrnepoBaTesibHO, $13blKOBast
KOMMYHMKaUMA ABNSeTCs 06pas3oM peasibHbiX WM BOOGpa)kaeMblx
06BbEKTOB B CO3HaAHUM OGyayllero npernojaBaTesil MHOCTPAHHOro fA3blKa.
O6pasbl, BO3HMKAIOWNE B MbILWNEHUN, CIYXaT ANS JIMYHOCTU UCTOUYHUKOM
MOHUMAHUA U OOLLEHUS, NPU 3TOM UMEHHO fA3blK BbICTyNaeT OCHOBHbIM
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CpeAcTBOM nepefaunm 3Tux o6pasoB ApyruMm. O6pasbl GopmMupyoT B
CO3HaAHMWN YenoBeKa KOrHUTUBHYIO MOAEeNb AEeNCTBUTENbHOCTM, KOTOpas
Bblpa)XkaeTcsi NOCPeACTBOM f3blka. TakMM o06pa3oM, A/ OOLEHUA C
APYTMMU O CBOMX BHYTPEHHUX MEPEeXMBAHUAX, HAONOLAEMbIX ABNEHUAX
MM OCMBICNIEHHbIX NAEAX YeNOBEK OCYLLECTBASAET NOBTOPHOE KOAMPOBAHUE
3TUX 06pasoB Yepes A3bIK C TOYKU 3peHUS 3HaYeHusi, PopmMbl N CpeacTBa.
MMEeHHO paHHbIM npouecc KOAMPOBaHMS W Mnepefayn HasbiBaeTcs
MEeXaHM3MOM  fA3blKOBOM  KOMMYHMKauuMuM.  MexaHm3M  s13bIKOBOWM
KOMMYHMKaUUM  3aK/toyaeTcs B Npeobpa3oBaHMM  BOCMPUHUMAEMOW
YyesloBEeKOM AelCTBUTENbHOCTU (06beKTa, ABNIEHUS, IMYHOCTK, NpoLecca U
Ap.) B JIMHIBUCTMYECKYO peanbHOCTb U €€  BblpaXeHun B
KOMMYHMKaTUBHbIX npoueccax. B xoae pApaHHOro npouecca o6pasbl U
NOHATUSA, CchOpMMpPOBaHHblE B  MbIWIEHUN YefloBeKa, MOCpeacTBOM
MexaHM3Ma CEMaHTUYEeCKOro KOAMPOBaHWUA MpeobpasytoTca B A3bIKOBbIE
eanHuubl. MHaye roBopsi, YenoBeK OCO3HaHHO MpeobpasdyeT MO3HaHHYI,
Habno4aeMyto NN NepPeXXnBaeMyto 4eENCTBUTENbHOCTb B PpeYEBYHO MOAENb
M nepepaér eeé pgpyrmum  MocpeacTBOM  f3blka. Takum  obpasom
OCYLLECTBNSAETCS NEpeBOf BHYTPEHHEr0 KOrHUTMBHOMO COAEPXaHUS BO
BHELLUHIOK JIMHIBUCTUYECKYIO hopMmy.

B pasButun npodeccrmoHanbHO-pe4yeBOn [AeATEesIbHOCTN OyayLero
npenogaBaTenss MHOCTPAHHOrO fA3blka Ba)XXHbIM SABASETCA OCO3HaHWe
3HayeHUss «obpa3oB», TO €eCTb «MNpPeAcTaB/IeHUI», MOCKOJSIbKY CUCTEMa
NOHATUN dopMupyeT 06pasbl B BUAE T[UNOTE3, TEOPWUMN, KOHKPETHbIX
Hay4YHbIX AUCUMNAMH U MUPOBO33peHuin. CroBa M pasfiMyHble 3HAKOBbIe
MOZEeNN BbICTYNalOT MaTepuasibHbIM Bblpa)X€HMEM [aHHbIX 06pa3oB. 3TO
O3HayaeT, YTO BHYTPeHHWe o6pasbl (NpeacTaBneHuns), chopMUpoBaHHbIe B
MbIL/IEHUM 4YeNnoBeKa, MOCPeACTBOM fA3blka MPUOBPETAOT BHELUHIOH
peyeByto GOpMYy M 4yepes A3bIKOBble eAWHULbI BXOAAT B CEMAHTUYECKoe
NPOCTPaHCTBO, obecneymBaroLLee KOMMYHUKALNIO C BHELWHUM MUpOM. A3
9TOro cnepyet, 4YTo Mexay o06pasoM UM €ro peyeBbiM BblpaXKeHUEM
CYLLECTBYIOT MEXaHM3Mbl CEMaHTUYECKOro KOAUPOBaHUS U LEKOANPOBaHUS,
AN KOPPEKTHOro ¢YHKLUMOHMPOBAHMA KOTOPbIX MpenogaBaTeflb AOJIKEH
YMETb TOYHO, ICHO U KOHTEKCTyaslbHO afleKBaTHO BblpaXaTb CBOM MbICMN.
NMeHHO nO3TOMYy B pPasBUTUM pPEYEMbBIC/IUTENIbHON AEeATENbHOCTU MU
peyeBOM aKTUMBHOCTW OyAywlero npenogaBaTesil MHOCTPAHHOIO f3blka
NpUoOpUTETHOE  3HayeHMe MNpuobpeTaloT CeMaHTU4YecKass  TOYHOCTb
JIMHFBUCTUYECKUX CPEeACTB, nparMaTunyeckas COrNacoBaHHOCTb
KOMMYHMKaLMK, a TaKXXe NCUXOIMHIBUCTMYECKOE paBHOBECHE.

MpodeccnoHanbHO-peyeBass AeATENbHOCTb NpeacTaBnsieT cobon
AeATeNbHOCTb npenogaBaTesili MHOCTPAHHOIO fA3blka MO OCO3HAHHOMY,
LeneHanpaBneHHOMyY, OUAAKTUYECKM U KOMMYHWKATUBHO 3(PdEKTUBHOMY
MCMONb30BaHUIO  A3bIKOBbIX  CPeACTB B Mpouecce  peanusauuu
npogeccunoHanbHbIX 3agad. B cBs3u ¢ aTum ansa apOeKTMBHOIo pasBuUTus
AaHHOW [esaTeNIbHOCTU LenecoobpasHo NMpoaHaIn3npoBaTb COBPEMEHHbIE
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HayyHble noaxonbl. B xoae VICCﬂe,EI,OBaHMFI Ha OCHOBE Hay4HbIX B3rns40B
TaKKnx yqublx kak J1. C. Bbirotckuin®’, W. M. Maenos®’, Ox. J1. Octun®', ®. pe
Cocctop®?, 6binu I'IpoaHaJ'IVI3I/IpOBaHbI npoueccbl BO3HUKHOBEHUA peyn, eeé
cbopMMposaHm'-l B COLMaNbHO-UCTOPUYECKMUX YCNOBUAX, OCOBEHHOCTU
BHYTPEHHEN U BHELLHEN peyn, a TakXXe NpoLecCbl KOHCTPYMPOBaAHUSA 3HAHUN
nocpefcTBOM peun. JleB BbiroTckuin®® paccMaTpusan peub Kak BaHelillee
CpencCTBO coLManbHOro onbiTa U rnokasarn, 4Yto eé pa3|3vm/|e TEeCHO CBA3aHO
C KOFHWTMBHbIMM mnpoueccamu yenoseka. k. J1. OctvH®* noppaspensin
peyeBylO [eATeNbHOCTb Ha TpuM Buaa: JIOKYTUBHYHO [OEATESIbHOCTb,
OTpaXKaroLLyto JIMHIBUCTUYECKOE 3HaYeHMe BblCKasbliBaHUA; UIJTOKYTUBHYHO
NeATeNIbHOCTb, Bblpa)<atoLyro KOMMYHUKaTUBHOE HamepeHune
BbICKasbIiBaHWUA; W MNEPNIOKYTUBHYIO [eATeNIbHOCTb, XapaKTepUusytoLLyro
BO3JeNCTBME BbiCKasbiBaHUA Ha cnywartens. CornacHo @. ge Coccropy,
A3blK NPeACTaBMseT COO0M O6LLYH COLManbHYHO CUCTEMY, TOrga Kak peyb
ABMSETCA MHAMBMAYANbHON (QOPMON MpPOSABMEHNA SA3bIKOBOW CUCTEMDI.
3HaYMMOCTb AaHHOro noaxoAa 3akJ/toyaeTcs B TOM, YTO OH CnNoco6CTByeT
MOHMMAHUIO  pasIMuYMn  Mexay SA3blKOBOM CUCTEMON U pedeBom
JEeATEeNbHOCTbIO. B coBpemMeHHOM nepgaroruvke pag  napagurm
paccMaTpuBaeTCsl KaKk OCHOBHblE MeXaHU3Mbl pasBuUTUSA NPodecCMOHanbHO
-peyeBoON AeATeNbHOCTM ByayLLero npenogasatena MHOCTPaAHHOIo A3bika. K
HUM OTHOCATCA KOMMYHUMKaATUBHasA, KOFHUTUBHAA, WHTEpakTUBHaa W
nparmMaTuyeckasa napagurmol.

KoMMyHUKaTUBHaA napagurma sBaseTca ogHUM U3 KJH0YEBbIX KpUTEpUEB B
0by4eHnN npodeccmnoHanbHO-peyeBom [eATeNIbHOCTU oyayuiero
npenogaBaTens. B eé pamMkax s13blK M3y4aeTcs KakK CPeACTBO OOLLEHUS, NpU
9TOM aKUeHT pfeflaeTCad Ha pasBUTUE UWHTEPaKTUBHOM aKTUBHOCTU
obyyarowmxcs. B cooTBeTCTBMM C [aHHOW MNapagurMon npenogaBaTesib
BOBJ/IeKaeT CTYQEHTOB B KOMMYHMKATUBHblE CUTyauuu, NMPUONUXKEHHbIE K
peanbHOW >XW3HW, U pasBMBaeT MX Auanormyeckme U MOHOJIOrM4yeckue
peyeBble YMEHUS N HaBbIKMU.

KorHuTuBHaa napagurMa WMeeT nMpuHUMNuManbHOe 3HavyeHue B
n3yyeHnn npodeccnoHanbHoO-peyeBOn AeATEeNbHOCTM npenogaBaTens,
MOCKOJIbKY JaHHbIA Moaxon OObSCHAET peyeBytd [eATEeNbHOCTb uvepes
nosHaBaTesIbHble MNPOoLEecChbl YenoBeka — BHUMaHUE, NaMsATb, MblLUSIEHME U
BocnpusaTMe. B xopoe cBoen npodeccuoHanbHON  AeaATeNbHOCTU
npenogaBaTesib  MHOCTPAHHOIO f3blka [AOJ/DKEH T[NIyboKO MOHMMAaTb

# Vygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge,
MA Harvard University Press. P.78

® pavlov, I. P. (1927). Conditioned reflexes: An investigation of the physiological activity of the cerebral
cortex. London: Oxford University Press. pp. 1-56, 101-145.
3 - Austin J.L. How to do Things with Words. - Oxford, Oxford Univ. Press, 1962.-421 p.

% Saussure, F. de. (1916). Course in general linguistics (C. Bally & A. Sechehaye, Eds.; W. Baskin, Trans.).
New York, NY: Philosophical Library.

% Vygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge,
MA: Harvard University Press. P.78
# Austin J.L. How to do Things with Words. - Oxford, Oxford Univ. Press, 1962.-421 p.

51



negarormyeckMm npouecc u 3PPEeKTMBHO OpraHM3oBbiBaTb Y4yebHble
3aHATMA. [laHHaa napaguMrMa opMeHTMpoBaHa He TOIbKO Ha opMUpoBaHme
NPOU3HOCUTESNbHbIX, FPAMMaTUYECKUX N NIEKCUYECKUX HaBbIKOB, HO M Ha
pa3BUTUE CMbICIOBON W coAep)XaTeflbHON CTOPOHbl peyn, a TakKXe Ha
dopmMmupoBaHme y o06y4arOLMXCA CMOCOOGHOCTM K MOHMMaHuw. B
COOTBETCTBUM C KOFHUTUBHOM MapaguMrMon npenopaBaTeNlb OpraHusyeT
0oby4yeHne Ha OCHOBE MPaBWIbHOrO BOCMPUATUS PeYN U OCMBDICNEHUA eé
coLiepXXaHus.

NMHTepakTnBHaa napagurMa npegnonaraeT oOpraHuM3auuto  peyvyeBoMu
[eATeNIbHOCTM npernofaBaTesii 4Yyepes MNOCTOAHHOe B3auMOLENCTBME CO
CTyAeHTaMU U B3aMMHOE B/IMSIHWE MX BbICKasblBaHWW. B pamkax gaHHOWM
napagurMbl KOMMYHUKaTUBHbIA MpoLecc Mexnay npenogasaTeneMm u
obyyarowMMnca npuodpeTaeT AMHAMUYHbBIA XapakKTep M noaBepraeTtcs
AanbHenweMy coBeplleHCTBOBaHMIO. CornacHo MHTepaKTUBHOM Napagurme
OCHOBHOW 3afjaven npenogasaTena ABNAETCA pa3sBUMTME KOMMYHUKaATUBHbIX
M MbICNUTENbHbIX CMOCOBGHOCTEN CTYAEHTOB, a TakKXe MnoaaepXka ux
CaMOCTOSATENIbHON AeATEsSIbHOCTW.

MparmMaTtnyeckaa napagurmMa otpakaeT HanpaBeHHOCTb Ha NpakTU4ecKoe
n YXWU3HEHHO OPUEHTUPOBaAHHOE  COBEpLUEHCTBOBaHMeE peyeBou
NeATeNbHOCTM B 06pasoBaTe/lbHOM npouecce. EE OCHOBHOW Lenbto
ABNAETCA pa3BUTUE Y CTYAEHTOB He TOJIbKO TEeOpPeTUYECKUX 3HaAHUKN, HO U
NPaKTUYECKUX YMEHUN U HaBbIKOB, HEOH6XOANMbIX B MOBCEAHEBHOM XU3HW.
B pamkax paHHOW napagurMbl pedb paccMaTpuMBaeTCA He MNPOCTO Kak
cpeacTBO nepefadn  uMHdbopMaumu, a KakK OCHOBHOM  WHCTPYMEHT
bhopMUPOBAHUS XNBHEHHbBIX KOMIMETEHLNN 06y4YatoLmxcs.

HecMoTpss Ha TO, YTO Kaxpaas U3 MnepeyvncrieHHblX napaguvrm obnapgaet
CO6CTBEHHbIMU MpenMyLecTBaMn, OHM B OTAENIbHOCTU He obecrneuymBaroT
NMOSIHOrO OTPaXXeHUA CINOXHOW, KOHTEKCTyaJibHOW U  MHOrorpaHHom
NpuUpoabl AeATeNbHOCTY ByayLiero npenogaBaTens MHOCTPAHHOIO A3blka. B
CBA3MW C 9TMM B  HacCTodAWeW  pgucceptaumm  npeactaBriisieTcd
LuenecoobpasHbiM O0OOCHOBaHME U  BbIABMXEHUE UHTErpupoBaHHOM

MNapagurmel

KoMMmyHukaTuBHass KorHuTuBHaA  MHTepakTuMBHaA [lparMartuuyeckas “HTErpMpOBaHHaA KOrHUTUBHO-
JUCKYpCUBHas

KOMHUTUBHO-OUCKYPCUBHOM Napagurmbl.
PMCYHOK 2. NMeparornyeckas nocnefoBaTeslbHOCTb COBpPeMEeHHDbIX
napagurMm B oéyqel-mu aHFJ'IMﬁCKOMy A3bIKY.

I'Ipep,naraemaﬂ MHTEerpupoBaHHasn KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHAA
napagurMma CCI)OpMMpOBaHa, ncxoaa wm3 CcywectByrollnx COBPEMEHHDbIX
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Hay4YHO-Megarornyeckux noTpebHoCTEN npouecca pasBUTUA
npodeccnoHanbHOM pevyeBON f[eATeNbHOCTU Oyayuwero npenogasaTens
MHOCTPaAHHOro f3blKa, U OCHOBbLIBAETCA Ha aHanmse npodeccuoHanbHOM
peyeBOM [eATeNbHOCTU TrpenojaBaTenis Ha OCHOBe [O3HaBaTesIbHbIX
npoueccoB (BHMMaHWe, NaMATb, MbILUSIEHNE, MOHUMaHWE) U peanibHoro
peyeBoOro KOHTeKCTa (counanbHasi posb, 3aZlaya, XXaHp, CPeACTBO O6LLEHMS).
B pamkax gaHHOM napagurmMbl pedb TPaKTyeTCA He TOJIbKO KaK npouecc
nepegaynM uHpopmMauMm uNAM nNpakTMKa MNpPUMEHEHUA TpaMMaTUKU W
OOHETUKN, HO U KaK CNOXHasA M gUHAMUYHasi CUCTeMa, Haxogsuasics B
TECHOM  B3aMMOCBA3M C  BHYTPEHHMMW  npoueccaMmnm  CO3HaHuA
npenogasaTesia U MnoJsiyvaroLas BblpaXKeHne BO BHelHeM Auckypce. Peub
Npu 3TOM U3y4aeTCAa Kak UHTerpupoBaHHasi popma BHYTPEHHeN pedriekcun,
BHELWIHero BO3AEWUCTBUA, KY/IbTYPHOrO KOHTeKCTa W JINYHOCTHOW
MAeHTUYHOCTU. Ha ocHOBe aHann3a Hay4YHbIX NICTOYHUKOB YCTAHOBJIEHO, YTO
MUMEHHO KOFHUTUBHbIA NOAXOJ pacKpbiBaeT XapaKTepUCTUKU peuu,
CBA3aHHble C WHAMBMAYallbHbIM CO3HaHWEM, Torga Kak [OUCKYPCUBHbIN
noaxon  OTpaxkaeT e€  BHelWHee  couuanbHoe  (GopmMupoBaHMe.
NHTerpupoBaHHass KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHAA Napagurma npegnaraeTca B
KayecTBe afibTePHAaTMBHOM HAy4YyHOM MapaaurmMbl, ObGecrneynBatoLLEemn
BO3MOXHOCTb FIy6OKOro, CUCTEMHOIO U MEXAUCUMNIMHAPHOIO aHanusa
npocdeccMoHanbHOM peyeBON [AeATeNbHOCTU 6yayuiero npenogaBaTens
MHOCTpaHHOro ssblka. OHa HanpaB/fieHa Ha ycTpaHeHwe dparMeHTapHOro
XapakTepa BblleyKasaHHbIX Napagurm, nsyyeHume npogpeccmoHanbHOM peyn
B LU€/IOCTHOCTU U KOHTEKCTYyallbHOM CNOXXHOCTH, a TaKXXe Ha popMmpoBaHue
peyeBOro noTeHUWana npenogasaTenss OCO3HaHHbIM, 3(PMEKTUBHbIM U
LeneHanpaBfeHHbIM 06pasoMm.

Kpome TOro, B Xxoae wuccnefoBaHus 6blin  NpoaHann3nMpoBaHbI
cTpaTeruu, HanpaBJ/ieHHble Ha popMUPOBaHKNE Y ByayLLMX NpenofaBaTenen
CMOCOBHOCTUN BbICTPO, TOYHO U KOHTEKCTyaNlbHO afeKBaTHO UCMOb30BaTb
A3bIKOBble eANHULbI B NpodecCUoHanbHOM pedn, NpeofonesaTb peyeBble
npepbiBaHUA U JIEKCUKO-TpaMMaTUyecKne nakyHbl, @ TakXe paclwupsTb
BO3MOXHOCTU  Mepefayn  cofepxaHua  MOCpPeACTBOM  Pas/iUyHbIX
9KCMpPeCCUBHbIX CPeACTB.

CTpaTerna 3akpensieHns nocpeacTBOM MOBTOPHbIX YMpPaHEHUN
npeanonaraet ¢opMMpoBaHME HaBbIKOB aKTMBHOIO M 6e30WMO60YHOro
MCMNOSIb30BaHUA B peun onpefenéHHbiX rpaMMaTUyeckmnx CTPYKTYP,
Ananornyeckux mogaenen n npodeccnoHarbHOM TEPMUHONOINM 3a CYET UX
MHOrOKpaTHOM OTpPaboTKW. B pesynbrate NpMMEHeHUs AAHHOro nogxoaa y
oby4aloWmMXCcsl  CYLWEeCTBEHHO [MOBbIWAKOTCA OMNepaTUBHOCTb peun wu
JINHrBUCTUYECKasA TOYHOCTb.

CTpaterMa anbTepHaTUBHOIO BbIPaXeHUs npeacTtaBnseTr cobow
CUCTEMY YrNpaKHEHWIW, HanpaBJSIEHHbIX Ha BblpaXXeHWe OAHOro U TOro e
cofepXXaHus ¢ UCNoSIb30BaHNEM Pas/INYHbIX CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLUM,
NeKCUYecKMx BapuaHTOB WM peyeBbix ponen. Peanunsauma paHHOM
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cTpaTternm cnocob6CTBYeT pa3BUTUIO Yy ByaylKUX npenogaBaTenien peyeBon
rMOKOCTK, CMOCOOBHOCTU K TBOPYECKOMY BbIPAXXEHUID U pasHOObpasus
MbILLUSIEHUA.

B uenom passutMe npodeccuoHanbHO-pe4YeBoOn [EeATENIbHOCTH
npenogaBaTesii MHOCTPAHHOIO A3blka NpeACcTaBsieT cO60M KOMMNEKCHbIN,
MHOroakTOpPHbINA, JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbBIN MCUXONNHIBUCTUYECKUI
N coumanbHO-KOTHUTUBHbLIN npouecc. Ero addekTMBHaa peanusaums
OCHOBbIBAeTCA Ha OnpefenéHHblX Mapagurmax, nocpeacTBOM KOTOPbIX
obecrneunBaeTcs GopMupoBaHMe ByayLWMX NpenofaBaTesiell MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB KaK Mefarornyeckmx JIMYHOCTENM C Ty6OKO MHTErpMpoBaHHOM
npogeccnoHanbHOM NOArOTOBKOW, KOMMYHUKaTUBHON 3P PEKTUBHOCTbIO U
COBOKYMHOCTbK COBPEMEHHbIX KOMMNETEHLUMN.

Bo BTOpon rnaBe AauccepTtaumu, osarnaeneHHon «Mopenb U
coAepXxaHue pasBuTUS  NpodecCUOHANbHO-PEYEBON  AEATENIbHOCTU
6yaywiero npenoaaBaTtesisi MUHOCTPAHHOIO A3blKa», U3/10XKeHbl TAKCOHOMMSA
M copepXXaHue npodeccnoHanbHO-peyeBoOn AeATEeNbHOCTU  ByayLiero
npenogaBaTens MHOCTPAHHOIO A3blKa, €€ AnAaKTUYeCcKue BO3SMOXHOCTU U
Moaeno. [Ona addeKkTMBHOrO pasBuTUS nNpodeccMoHasribHO-peyYeBom
AeATeNbHOCTM  byAywero  npenogaBaTenid  MHOCTPaAHHOrO  A3blka
LilenecoobpasHoO M3yyeHne e€ CTPYKTYpbl, 3TaNOB U MEXaHU3MOB Pa3BUTUS
Ha TaKCOHOMMYECKOM OcCHoBe. TaKkCOoHOMMA peyn npepnosiaraer
yrnopsijo4eHNEe U CUCTEMHYIO KnacCcupuKaumo CTPYKTYPHbIX KOMIMOHEHTOB,
obpasylolunx  pedyeBylo  HesiTeNbHOCTb  (TO  eCTb  onpeAeneHue
CYLLLECTBYHOLLMX BUAOB pPeyn, 3TarnoB 1 ypoBHEN).

Tak, Hanpumep, npodeccuoHanbHaa pedyb npenogasaTena npu
06BbSICHEHUMN YYEBHOr0 MaTepmana BbiNnosiHsSeT MHdopmaTuBHYO (Nepepaya
nHpopMauun)  QyHKLMIO, OLEeHOYHass pedyb —  IKCMPECCUBHYHO
(3MOLMOHaNbHO-aKCMONOrMYeckyto), a  ¢GopmMa  BOMPOC—OTBET  —
MHTEPaKTUBHYO (BblpaXkatoLLyto ABYCTOPOHHEe B3anMoaencTene). Kaxxabiu
BUA peun guddepeHumpyetca B 3aBUCUMOCTU OT LENun, YTO MU COCTaBnseT
TaKCOHOMMUIO peyeBOmn AeATENIbHOCTMW.

B HacTosiwen gncceprauum ¢ y4€ToM cneunduyeckmx ocob6eHHOCTeN
npodeccnoHanbHON AeATeNbHOCTM MnpenogaBaTens MHOCTPaHHOro f3blKa,
Ha OCHOBEe cUCTeMaTM3auunm TeopeTUYeCcKnx nosioxXeHun b. Enyma35, J1. C.
Bbirotckoro®®, A. H. JleoHTbeBa®’, M. KaHeitna u M. CyaitH®® npegnpuHsTa
nonbITKa pa3paboTKu KOHUenTyasibHOW Moenu «TakcoHOMUMU
npodeccnoHanbHO-peyeBomn AeAaTesibHOCTU». [laHHas Mofenb OCHOBaHa Ha

%5 Bloom, B. S. (Ed.). (1956). Taxonomy of Educational Objectives. Volume 1: Cognitive Domain. New York:
David McKay Company. P. 56

% vygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge,
MA: Harvard University Press. P.78-102

¥ IeoHTeB A. A. Mcuxodusmnonornyeckme MexaHusmbl pedn //06uwee NA3blko3HaHWE. DopMbl
CBYLLI,GCTBOBaHVIFl, (dyHKUMWK, ncTopus a3bika. —M., 1970. —C.320-368

% Canale, M., & Swain, M. (1980). Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language
Teaching and Testing. Applied Linguistics, 1(1), 1-47.
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MHTErpaumMmM  JIMHFBUCTUYECKUX, MCUXOSIOTMYECKUX, METOAUYECKUX W
KOMMYHWUKaTUBHbIX KOMMOHEHTOB B pa3BUTUM NpodecCMoHanbHOW peYyeBom
AenTeNbHOCTM npenogaeaTtesnisi MUHOCTPaHHOrO A3blka. [pegnaraemasi Hamu
TaKCOHOMMS npodeccMOoHanbHOW peyvyeBOr LeATeNbHOCTUM  6yayliero
npenogaBaTenss WMHOCTPAHHOrO fA3blka BK/OYaeT B cebsa cnepyrolime
OCHOBHbI€ KOMMOHEHTbI:

TakcoHOMUSA NPodeccuoHaNbHO-pPeYeBoi AeATENbHOCTH

Jinureuctunyeckuin  Ncmxonornyecku MeTofmnuecknin KOMMYHUKaTUBHbI
KOMMOHEHT A KOMMOHEHT KOMMOHEHT KOMMOHEHT

PucyHok 3. Peanusavnus KOMNOHEHTOB TaKCOHOMUU peYyeBOM
[EeATENIbHOCTU B 0OYYEHUN aHTTMMCKOMY A3bIKY.

JINHFBUCTUYECKN  KOMMOHEHT. [laHHbIl KOMMOHEHT BK/KOYaeT
NIMHFBUCTUYECKNE 3HAHUA npenogaBaTens W npegnonaraet raybokoe
BNnageHne GOHEeTUKON, JIEKCUKOW, rpaMMaTUKOM U CTUNUCTUKOW. Byayuimi
npenojasaTesib AO/DKEH He TOJIbKO B COBEPLUEHCTBE 3HATb S3blKOBblE
HOPMbI, HO M YMeTb MPUMMEHATb UX B 0b6pa3oBaTesibHOM Mpouecce B
KayecTBe cpeacTtBa obuieHna. [lpu 3TOM BaXHOe 3HayeHne uMeeT
OCBOEHME  KY/bTYPHbIX aCMeKTOB WHOCTPAHHOrO fA3blka W  €ro
JINHIBOKYJIbTYPOJSTIOrMYECKUX OCOOEHHOCTEN.

[Mcnxonornyecknm KOMMOHEHT. C MCUXONOrM4YeCcKOM TOUYKM 3peHus
6yaywmn npenogaeaTenb A0J/KEH 06n1afaTbh CNOCOOHOCTbIO OCYLLECTBAATD
peyeByt0 AeATeNIbHOCTb C YYETOM MOTPEBGHOCTEN ayauTopuun. ITO, Npexae
BCero, npeanosiaraet YCTaHOBNEHME [AOBEPUTESNIbHbIX OTHOLIEHUNA C

obyyarowmmumcs, npeogoneHne NCUXONOrNYECKNX 6apbepoB n
dopMupoBaHne MOTUBALIUMN.
MeToan4yeckum KOMMOHEHT. MeToanyeckum KOMMOHEHT

npeanonaraet CcnocobHocTb 6yayuiero npenogaBatensa 3ddeKTUBHO
ncnosnb3oBaTb  AUAAKTUYECKMe CpeAcTBa, a Takxe BbICTpauBaTtb
pesy/ibTaTUBHYHO  KOMMYHWKAUMIKO  CO  CTyAeHTamMu  NocpencTBOM
NPUMEHEHMSA Pa3/IMYHbIX METOAOB WM TEXHOMNOrMin oby4vyeHus. B paHHOM
npouecce  MWCMO/b30BaHME  COBPEMEHHbIX  Yy4ebHbIX  pas3paboTok,
WHTEPaKTUBHbIX  MeToAOB U MHPOPMALNOHHO-KOMMYHUKAaLMOHHbIX
TEXHONOrMM CMOCOGCTBYET MOBLIWEHNIO MPO(PECCUOHANIBHOIO YPOBHSA
npenojasaTersis.

KOMMYHUKaATUBHbIA KOMMOHEHT. KOMMYHMKaTMBHAA KoMMeTeHUuA
ABJIAETCA LeHTpalibHbIM 3JIEMEHTOM YCMeLWHON pevyeBOn AeATesSIbHOCTM.
OHa BKJIKOYa@eT CNOCOGHOCTb MnpenojaBaTens YETKO, ICHO M JITaKOHWUYHO
Bblpa)kaTb CBOW MbIC/N, yYNTbIBaTb NparMaTu4yecKme acrnekTbl O6LEHUS U
NPOSABAATb TMMOKOCTb B YCNOBUSAX MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLMUK.

B pamMkax TakCOHOMWU peyeBON AEeATEeNIbHOCTU KaXXAbl KOMMOHEHT
HaxoguMTCs BO B3auUMOCBSI3M C APYrMMM U B3aUMHO [OMOJIHAET MUX, 4TO

MMEET CYLLECTBEHHOe 3HauyeHue pans npodhecCUoHanbHOro pasBUTUS
55



6yayLliero npenogaeartesisi MHOCTPAHHOIO A3blKa. JIMHIBUCTUYECKME 3HAHWUS
He OrpaHMYMBAlOTCA YCBOEHWEM $3bIKOBbIX MpaBuJ, a 0b6ecrneynBaroT UX
ycrnewHoe TmpuMeHeHMe B MNPaKTUYEeCKON pedyeBon pesdAtenbHoctu. C
NMCUXONOTMYECKOM TOYKM  3PEHUs  BaXXHbIM  (DAKTOPOM  sIBNSIETCS
CNOCOB6HOCTb npenojaBaTenss MOHUMATb MOTPEBHOCTU ObyyatoLmnxces,
aganTupoBaTbCA K HMM UM MOBbiWATb MX MOTMBaUMKO. MeToanyeckui
KOMIMOHEHT, B CBOK O0uYyepeAb, MNO3BOJIIET 3@ CYET NPUMEHEHUS
COBpPEMEHHbIX Nefarormnyeckmnx TEXHONOrM U MeToAoB cAenaTb yYeOHbIN
npouecc  3PDEKTUBHbIM U UHTEPAKTMBHbIM.  KOMMYHUKATUBHbIN
KOMIMOHEHT UrpaeT K/KOYEeBYHO posib B 06ecrneyeHnn YCnewHoCTU pevyeBo
AenATeNbHOCTH, NMOCKOMbKY OH npeAnosiaraeT Cnoco6HOCTb NpenojaBaTens
TOYHO M JOCTYMNHO nepefaBaTb CBOM MbICAUW, AEMOHCTPMPOBaTb NMOKOCTb B
MEXKYNbTYPHON cpefe W CnocobCTBOBaTb pPasBUTUID MEXKYNbTYPHOrO
o6LLLeHunA.

MNpn 6onee yrny6/EHHOM  M3Y4YEeHUM TAKCOHOMWUU  PEYEBOM
AEATENbHOCTM Ba)XXHOE 3HayeHWe WUMeeT e€ aHanu3 4yepea MnoaTanHo
dopmupytowmecas  ypoBHU. [laHHble  ypPOBHM  OTpaxakoT  npouecc
CTaHOBJIEHMSA peYeBOV AEATENbHOCTU npenojaBaTens u, B CBOKO OYepesb,
CMOCOGCTBYIOT  MO3TAaNMHOMY  Pas3BUTUIO  CMOCOGHOCTM  BbIMOMHATH
pasnnyHble peyeBble 3ajayM B Ob6pasoBaTeNibHOM npouecce. B
nefarorMyeckomn NpakTuKe, Kak NpaBuio, BbIAENAKOTCA cleaytolme YpoBHM
peyeBON AeATENIbHOCTMU:

PeuenTuBHbIV YypOBEHb — 3Tan MOHUMaHWA U BOCMPUATUSA I3bIKOBOIO
MaTepuana (ayanpoBaHue U YTEHUe C MOHUMaHUNEM);

PenpoAyKTUBHbIN YpOBEHb — 3Tamn BOCMPOU3BELEHUS U MOBTOPHOIO
MCNOJSIb30BaHNSI TOTOBbIX pevyeBbix Gopm (MOBTOPEHME YyCblWaHHbIX UK
MPOYUTAHHbIX TEKCTOB);

MpOAYKTUBHbBIA YypOBEHb — 3Tan CaMOCTOSATE/IbHOrO MOPOXKAEHUS
peun obyyarowmmcs (BblpaXK€HWe MbICAU B YCTHOW WM MUCbMEHHOM
hopme);

NHTepaKTMBHbIN YyPOBEHb — 3Tamn aKTUBHOIO O6LLEHUNS, OCHOBAHHDIN
Ha AManorn4yeckom peyun, BOMNPOCHO-OTBETHOM B3aMMOLENCTBUU U OOMEHE
MHEHUSMMN.

YKasaHHble YpoBHU (POPMUPYOTCA He B CTPOron JIMHEMHOMN
nocnefoBaTesibHOCTU, @ BO B3aMMOCBA3@aHHOM W B3aMMOZOMOJITHAKOLWEM
B3aMMOLeNCTBUM, OAHAKO B AMOAKTUYECKUX LesiaX OHW BbICTPanBaroTCA Ha
OCHOBeE MpuHUMNAa BO3pacTaHUs CMOXHOCTU U UMEIOT BaXKHOe 3HayeHue B
nocnegoBaTesibHOM dhopmMumpoBaHnn npodeccrnoHanbHO-peyYeBoOM
AeATenbHOCTU npenogasartens. PeuenTuBHble U MPOAYKTUBHbIE BULbI Peyn
paccMaTpuBalOTCA KakK [jBa OCHOBHbIX BMa pevyeBon AeATesIbHOCTH, Toraa
KaK UMHTEepPaKTUBHOCTb B psAfe MUccnegoBaHUin KnaccupuumpyeTca He Kak
CaMOCTOATENbHbIN 3Tan, a Kak KOMMYHUKaTUBHasa Gopma npoayKTUBHOWN
peun. BMecTe ¢ TeM, NOCKOMbKY NpobnemMaTmka HaCTosLWEro nccnepoBaHns
CBsizaHa C npodeccuoHanbHO-peyYeBON AeATENbHOCTbIO MpenofaBaTens
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WHOCTPAHHOIO f13blKa, HAMU MPUHATO pelleHne BblAeNUTb UHTEPaKTUBHbIN
YPOBEHb B Ka4YeCTBE CaMOCTOATENIbHOroO aTana.

Ecnu Ha NPOAYKTUBHOM YPOBHE peyb dhopmupyeTcs

NPEUMYLLLECTBEHHO B WHAMBMAYyanbHOM ¢GopMe, TO Ha WHTEPaKTUBHOM
YPOBHE OHa XapaKTepusyeTcs peanusaumerd B YC/OBUAX peanbHOro
neparormnyeckoro 06LLEHUS, Heo6Xo0ANMOCTbIO onepaTMBHOIO
pearnpoBaHusi, Bblbopa KOMMYHUKATUBHbIX CTpaTerum uM OCYyLLECTBNEHUSA
KOMMYHUKaTUBHOIO yrnpaBfieHus. B CBSI3M C 9TUM WHTEPaKTUBHOCTb B
JaHHOM  KOHTEeKCTe paccMmaTpuMBaeTcss He Kak npocTtasa @dopma
NPOAYKTUBHOM peyn, a KakK YpPOBEHb CJ/IOXHON npodecCuoHanbHOm
AesATENbHOCTMU.
MocpencTtBOM  ypoOBHEW,  BblfeNleHHbIX B TaKCOHOMUWM  peyvyeBOMU
pesitenbHoCcTM  (peuenTMBHOrO, PenpoayKTUBHOMO, MNPOAYKTUBHOIO U
WHTEPAKTUBHOIO), OMpeAenstoTCA HanpaB/ieHUss pPeyvyeBoro pasBUTUSA
npenofasatesnia. KOMMNOHEHTbl TakKCOHOMWU peyeBON  LOeATesSIbHOCTU
(MMHTBMCTUYECKMIA, MCUXONOTMYECKUI, METOANYECKUA U KOMMYHUKATUBHDbIN)
M ypoBHU  (peUEnTUBHbIA,  PEnpPOAYKTUBHbIA,  MPOAYKTUBHbIA U
MHTEPaKTUBHbIN) (YHKLMOHUPYIOT B MefarorMyeckoM mnpolecce Kak
LesnioctHass cuctemMa. TakCOHOMMUA BbICTyrNnaeT B KayecTBe MexXaHU3Ma,
obecrneuynBatoLLLEero NO3TanHoe u B3auMocBsisaHHOe GOpMUpPOBaHME 3HAHUN,
YMEHUWM 1 KOMMEeTeHUNn B 06pasoBaTelbHOM npoLiecce.

Tak, nocre BOCMNPUATUA A3bIKOBOrO MaTepuasia Ha peuenTUBHOM
YPOBHe npernogaBaTesib BOCNPOU3BOAUT €ro Ha pernpoaykTUBHOM YPOBHE,
3aTeM rnepexoguT K NPOAYKTUBHOMY 3Tarny, CaMOCTOATeSIbHO BblpaXkad
CO6CTBEHHbIE MbICNU. 3aK/THOUYMUTENbHbIN 3Tan — MHTEPAKTUBHbIA YPOBEHb
— npegnonaraeT CBOO6OAHOE, LieNIeHanpaBfieHHOe U counasibHO aganTUBHOE
06LLIEHNE B YCNIOBUSIX peasibHbIX KOMMYHUKATUBHbIX CUTYyaL WM.

PeuenTuBHbIN, penpoayKTUBHbIWA, MPOAYKTUBHbIA U UHTEPaKTUBHbIN
YPOBHMW, oOnNpeaenswolmne CTPyKTypHOe CTpoeHue npodeccnoHanbHO-
peyeBOn [eATEeNbHOCTU, OTpaXkaroT nocnefgoBaTefibHble 3Tarnbl pa3BUTUA
peun npenogasaTens. [laHHble YPOBHM BblpaXatoT HE TONIbKO opManbHoe
YCBOEHME AA3blKa, HO N CMIOXXHYK CUCTEMY, MHTErpPUPYIOLLYHO ABa OCHOBHbIX
dYHKUMOHAsbHbIX TUMa pedun — nepepadvy nHGopmMaTMBHOIO coaepxaHus u
eé 9KCrpeccuBHoe 3aMOUMOHaNIbHO-NparMaTtnyeckoe dopmupoBaHue. Ha
peuenTMBHOM 3Tane oOO6yvyalwLlMNca B OCHOBHOM OpPWMEHTMPOBAH Ha
BOoCNpuATUE UHGOpMaUMKW, NOHUMAHME KOHTEKCTa W  BblAeneHue
CeEMaHTUYECKNX MapKepoB, NMpu 3TOM 3KCMNPECCUBHOCTb Ha JaHHOM 3Tane
NposBMSIETCA 4epe3 pacrnosHaBaHMe MNPOCOAUYECKUX CUTHANoOB U
BOCMPUATNE NHTOHALMOHHbIX pa3finyni.

PenpoAyKTUBHbIA 3Tan XapakTepusyeTcs HaBblkaMW CMbIC/IOBOrO
BOCIMpPOU3BeAEHMNS YCBOEHHbIX A3bIKOBbIX eaunHuL, aganTaunu
CUHTaAKCUYECKNX CTPYKTYp n CUTYyaTUBHOIO NCMNOJIb30BaHUS
npodeccnoHanbHon nNekcnkn. Ha gaHHOM aTane akcnpeccuBHas GyHKUUSA
oboraliaeTcss 3a CYET CTUIMCTUYECKN afleKBAaTHOro BblIPaXXEHUSA MbICAN,
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BOCCTAHOBJ/IEHUSI UHTOHALMOHHOW (OPMbl U HanpaBfIEHHOro YrpaBJ/ieHUs
OMOLIMOHANIbHbIM  KOMIMOHEHTOM  peuyn. Ha npoAyKTMBHOM  3Tane
MHDOPMATUBHbBIA TUM peyn CBSA3aH C CaAMOCTOATESNIbHbIM MOPOXAEHUEM
BbICKa3blBaHWUs, aprymMeHTaLUuen W reHepaumein copepxkaHus, Torga Kak
9KCMPEeCCUBHbIN KOMMOHEHT peanusyetcs nocpecTBOM
LieNleHanpaB/ieHHOW OpUeHTaUMM pedn Ha ayauTOpUIo, OCO3HAHHOro
NCMOb30BaHNA aNbTePHATUBHbIX 3KCMPECCUBHbIX CPEACTB U KOMMNeHcaLum
peyeBbIX JTaKyH.

MHTepakTuBHbIN  9Tan TpebyeT OT npenojaBaTens YMeHWI
ynpaBieHUss KOMMYHUKaLWEN, perynupoBaHua xoJa Auanora v MpuHATUN
KOMMYHUKaTUBHbIX pelLleHWid, afjleKBaTHbIX neaarornyeckon cutyaumm. Ha
JlaHHOM YPOBHE OKCMPECCUBHbIA TUM  CMOCOGCTBYET  MOBbILLIEHUIO
29(PheKTUBHOCTM neJarornyeckoro o6LEeHUA 3a CYET SMOLMOHAJNIbHOW
perynsauumn, MHTOHALUMOHHON BapuaTUBHOCTU, UCMONIb30BaHUA MNay3asbHbIX
cTpaTerMin u Bbl6opa peyeBOro TOHA, COOTBETCTBYIOLLEro cuTyauun. B
pesynbTaTe TaKoW MHTErpauuum Mexay YpoBHAMU  dopMupyeTcs
TaKCOHOMMKO-KOHLIENTyaslbHaaA  BapuaTMBHOCTb, KOTOpas  pacluvpsieT
BO3MOXHOCTU KOHTEKCTYallbHOro MOJENMPOBaHUA peyeBoi JeATeNIbHOCTY
npenopaasartens.

B Tabnuue, NpeacTaBNeHHON HUXE, OTPaXKeHbl YPOBHU U KOMIMOHEHTbI
peyeBoWi 1eATeNIbHOCTH, a TaKXXe B CUCTEMATU3NPOBaHHOM BUAE MU3JTOXKEHbI
dopMbl DYHKLMOHUPOBAHUA KaXK[Oro KOMMOHEHTA Ha COOTBETCTBYHOLLUX
aTanax peyeBoro pa3suTtus (tabnuua 1).

Taébnuua 1.
Knaccugukauusa ypoBHei peuyeBoit AeATeNIbHOCTU B NPaKTUKe 06y4yeHuUs
aHINIMACKOMY A3bIKY.

S ~ - ~ -~
= JINHrBUCTUYECKUI Mcuxonormnyeckuin MeToaunyeckui KoMMyHUKaTUBHbIA
S KOMMOHEHT KOMMOHEHT KOMMOHEHT KOMMOHEHT

>

= MoHnmaHwne

3 CnyxoBas AHanus

4 (poHeTuyecknx un OcMbicneHue

- BOCMPUNMYNBOCTD, OVaaKTUYecKoro

a JNleKCnYecKmnx NMacCUBHOro 06LeHus,
= BHUMaHwUe, marepuana,

E eauHuL Npum BOCMPUATUNE XKECTOB U
S BOCMpuaTUE HabnoaeHne 3a

& aygmMpoBaHum 1 MUMUKN

3 ayauTopum rOTOBbIM YPOKOM

a yTeHUN

=

g YyacTue B coymanbHOM
o MoBTOpeHue lMpeoponeHue cTpaxa, PaspaboTka 06LEHNN Ha OCHOBE
E A3bIKOBbIX € AUHUL BKJIIOUYEHME B NPaKTUYeCKnX NPOCTbIX BONPOCOB U
> C NpaBWJIbHbIM nogAepXxusatollee yrNpaXKHEHWI Ha OTBETOB,

3 NPON3HOLLIEHNEM obLeHne OCHOBe 06pasLoB BOCIMpOU3BELEHNE
g peyeBbIX 06pasLoB
(o

58



= YBepeHHOCTb Npu CamocTosTenbHoe
= CamocTtosTenbHoe

r CTHOE VM BbIpa)XX€HUU MHEHUS, naaHupoBaHue YyacTtne B

o I'IyVICbMeHHOG SMOLMOHaNnbHas ypOKa, agantauus aprymMeHTMpoBaHHOM

E BbIDAXEHME BOBJIEYEHHOCTb U 3a/laHUN n 06l eHNN, akTUBHOCTb B

> nposiBneHne npMMeHeHne MEXKYJbTYPHbIX

= COBCTBEHHbIX .

< MbICTeH UHANBUAYaNbHON anddepeHumpoBaHH ANCKyccuax

C no3unLmm bIX METO0B

CsobogHoe 1 YnpaBneHue

= lMcmnxonormn4yeckoe .

= KOHTEKCTyanbHO KOMMYHUKaLunen

= 6 ynpaBneHue

= obycnoBneHHOe ayauTOpUeit nocpegcTesoM CoumanbHoe

= MUcnosib3oBaHue ! MHTEPaKTUBHbIX B3anUMO/ENCTBUE,

g BOBJIeYEHNE B

s peyeBbIX eANHUL B oBLLLEHME W METOL0B U MEeXKYJIbTypHOe

o peanbHbIx NHdOPMaLMOHHO- B3aUMOMOHMMaHue

et JeATeNnbHOCTb B

T | KOMMYHUKaTUBHbIX . KOMMYHWKaLMOHHbIX

< WHTepaKTUBHON cpefe

cUTyaumax cpeacTtB
I'Ipep,naraemaﬂ TAKCOHOMUA pe4dyeBOoun [AeATeJ/IbHOCTHU He

orpaHn4mBaeTcCs NCKITHOYNTEJIbHO negarorn4eckou NMPaKTUKOH nnn

WHOUBUAYaANbHOM MOAENblo, a HaxoguTCA B TECHOM B3aMMOCBA3KN C
pas/IMYHbIMU TAKCOHOMUYECKNUMU Noaxo[amu, nexawmmm B eé ocHose. [1o
CBOEMYy cofepXaHuio fJaHHas Mojaelb onmpaeTcsq Ha KOMHUTUBHYIO
TaKCOHOMWIO, MpPeAnoXeHHyto bB. Baymom®’, ypoBHw nosHaBaTeanom
AeATeNbHOCTN, YCOBEpLUEHCTBOBaHHbIe J1. AHp,epCOHOM n ,EI, KpaTBonOM
Teopuo  peyeBon pgedatenbHocTn A, H. NeoHTbeBa', a Takxke
Knaccupunkauum KOMMyHVIKaTVIBHOVI KOMMNeTeHuuny, pa3pa60TaHHb|e M.
KaHennom n M. CySVIHOM , @ Takxke M. BawpaMOM dTanbl pasBUTUSA
npocdeccMoHanbHO-pe4YeBOn AeATeNbHOCTM  6yaylwmx npenogaBaTenen
MHOCTPaHHbIX A3blIKOB COCTaB/IAKOT OpPraHMYecKyto 4acTb rnegarormyeckoro
npouecca.

dopmMupoBaHue JaHHOM AeATEeNIbHOCTU OCYLLEeCTBNAETCA NO3TaNHoO: Ha
nepBOM 3Tare NpPoncxoamuT YCBOEHMNE A3bIKOBbIX CPeACTB, Ha CliefyoLlemM —
dopmMMpoBaHMe YMEHUIN UX MPUMEHEHUA B y4eOBHOM Mpouecce, a 3aTeMm
pasBuBaeTcA CMOCOBGHOCTb  CaAaMOCTOATENIbHOIO 7 KpeaTuBHOIo
MCNoJsib30BaHUA A3blKa B npodeccnoHanbHo-NegarorMyeckom
AeATeNbHOCTU. [laHHbIA 3Tan wurpaeTt HayanbHyito M 6a30Byl0 pofb B
pasBuMTUN NpodeccnoHasnbHO-peyeBoOn AeATENbHOCTMU, MOCKOSbKY UMEHHO
Ha HEM oby4yarolmMecss OCO3HalT 3HavyeHMe U 3HAaYMMOCTb WHOSA3bIYHOWM
peun B cBoen 6yayuien npodeccmoHanbHon peatenbHocTU. OCHOBHOM
uenbto faHHoro 9aTana saBndetca ¢GopMupoBaHMe Yy  obyvarolmxcs
NOTpebHOCTU B NpodecCUoHanbHOM peyn, MOBbllEHNE BHYTPEHHEWN
MOTUBaLMN U NPOBYXAEHNEe WHTepeca K wn3yyaemon npobnematuke. B
paMKax JaHHOro atana peasimsyroTca crieayrowme Bubl AesATeNIbHOCTU:

% Bloom, B. S. (Ed.). (1956). Taxonomy of Educational Objectives. Volume 1: Cognitive Domain. New York:
David McKay Company. P. 56
% Anderson L. W., Krathwohl D. R. A Taxonomy for Learning, Teaching, and Assessing: A Revision of Bloom’s
Taxonomy of Educatlonal Objectives. — New York: Longman, 2001. — 352 p.
T NeoHteB A. A. Mcuxodumsnonormyeckme MexaHusmbl peun //06uiee A3bIKO3HAHWeE.
C%ILLI,eCTBOBaHI/IFl, dyHKUMN, nctopus asbika. —M., 1970. —C.320-368

Canale M., Swain M. Theoretical bases of communicative approaches to second language teaching and
testlng // Applled Linguistics. — 1980. — Vol. 1, No. 1. - P. 1-47.

® Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. — Clevedon: Multilingual
Matters, 1997. - 124 p.

®opmbl
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aHanM3  QyHKUMM npodeccnoHanbHOM peuyn Uu  cuTyauum eé
NPUMEHEHUSA B peasnibHOM XXU3SHMU;

co3fjaHMe YCNOoBUA ANA aKTUBHOW MbICNIUTENIbHOW [eATEeNbHOCTU
oby4yarowmMxcsi NOcCpeacTBOM BOMPOCOB WM OTBETOB, @ TaKXe TPynnoBbIX
06CY)XAEHUN;

NPOCMOTP M aHanNu3 BUAEO03aHATUIN M 06pasLoB NpodeccMoHanbHOro
06OLLLEeHUS;

yCU/leHne  MOoTMBaUuMM K  U3YYEHUO  A3blka  NOCPenCTBOM
npogeccnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHbIX 3aJaHUN.

Mocpeacteom NHTEPaKTUBHbIX MeTOL 0B (npo6nemMHo-
OpPVEHTUPOBaHHOEe 06y4yeHue, poJieBble Urpbl, MUHUK-AebaTbl) Yy CTyAeHTa
GOpMUPYIOTCA HavalbHble KOMMETEHLUMW, Takue KakK CcaMOCTOATeslbHOe
MbiwneHne, 3dpdekTMBHOE 06WeHne, yMeHWe 3afaBaTb BOMPOCHbI U
Bblpa)kaTb CO6CTBEHHOE MHEHME.

Otan ycBoeHusa. Ha paHHOM 3aTane o6byvarowmecs 3HaAKOMATCA C
npodeccnoHasnbHbIMK peyeBbIMU eguMHULamm, CTUIAMHU n
JINHIBUCTUYECKUMU cpencreamuy, obecneymnBaroLLUMm nx
GYHKUMOHUPOBaHMe. PaclumpsatoTcs UX NeKCcUveckne, rpaMmmaTuyeckue u
CTUIIMCTUYECKME 3HaHUSA, a TakxKe (GOpMUPYHOTCH TeopeTUYecKne OCHOBbI
NPUMEHEHUA  OaHHbIX 3HaHMA B  KOHTeKCTe npodeccnoHanbHom
KOMMYyHuKauun. OCHOBHbIMW BuUAaMun LeATEeNIbHOCTM Ha [AaHHOM aTane
ABJIAOTCSA:

N3yyeHne Ananornyecknx M MOHOMOrMYeckKnx (GopM peuyu, LWKMPOKO
ncnonb3yemMbix B NnpodeccnoHanbHom chepe;

aHanna Takux pe4yeBbix GHOpPM, KaK NeKUMKn, OOBSACHEHUSA y4ebHOro
MarTepuasna u MeToanyeckne KOMMeHTapuuy,

BbIMOJSIHEHWNE YNIPa)KHEHUW, HanpaB/lIeHHbIX Ha MPUMEHEHUe A3bIKOBbIX
eanHuy B NpodeccnoHanbHOM KOHTEKCTE;

OCBOEHMEe CTPYKTYpbl peyvn rnocpeacTBOM MNOArOTOBKM W MpeactaBieHns
npeseHTauumn.

Ha paHHOM 3aTane ueHTpanbHOe MeCTO 3aHMMaeT (GopMupoBaHue
A3bIKOBOTO M CTUJIEBOrO  KOMIOHEHTOB, @ TakXe  OCBOeHue
KOMMYHUKaTUBHbIX KOHBEHLMN NpodeCcCnoHanbHON peyun.

JTan ynpaxHeHUhn N npakTuku. Ha paHHOM aTane TeopeTudeckue
3HaHWUSA, YCBOEHHbIe Ha npeablaywmx atanax, BHeAPAKTCA B NPaKTUYECKYHo
AeatenbHocTb. O6y4yarolmecs 3aKpenastoT CBOM peyveBble 3HaHUSa W
YMEHUS U y4aTCcs NPUMEHATb UX B aBTOMaTM3upoBaHHoN popme. OCHOBHOe
BHUMaHWe yaensieTcss CBOOGOAHOMY W JIOTMYHOMY BbIPA@XEHUIO YCTHOM U
NMUCbMEHHOWN peyn, a Tak)Ke OCYLLECTB/IEHUIO KOMMYHUKALMN B peasibHbIX
npogeccuoHanbHbIX  cuTyauuax. B  yyebHOM npouecce  LIMPOKO
NPUMEHSAIOTCS Cneayrouine MeTofbl:

npodeccuoHanbHble poneBble Urpbl (cueHapuu «npernofaBaTeb —
obyyarowmncsa», «npenojasateslb — poAUTENb», «npenogaBaTesib —
PYKOBOAMUTENbY);
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CUMYNALMN  paboumx BCTpeY, Mefarornyeckmx KOHCyNbTauum W
06bSACHEHMS Y4eOHOro MaTepuana;

ynpaXKHeHUs,  HanpaBfeHHble Ha  aBToOMaTM3auuUi  peyveBblX
KOHCTPYKUMI (ApWUNA-ynpa)KHeHus);

3aflaHNs MO COCTaBfIEHMIO NMpodeCcCUOoHaNbHbIX AOKYMEHTOB (nnaH
3aHATUS, NOACHUTENbHOE NMUCbMO, METOANYECKUE PEKOMEHAALNN).

Ha paHHOM 9aTane o6byyatowmecs BK/IKOYAKOTCA B aKTMBHDIN
KOMMYHUKaTUBHbIMA NPOLLECC N peasin3yroT CBOIO pevyeByrO OeATENbHOCTb B
YCNOBUSIX, MaKCMManbHO NPUOAMXXEHHBIX K peanbHOM NpodecCnoHasnbHo-
negarorM4eckoun npakTuke.

OTan pednekcun u oueHuBaHMA. Ha pgaHHOM 3Tane CTyAeHTbl
OCBaMBalOT HaBblKM aHanu3a, oueHMBaHWS U paboTbl Hafh COOCTBEHHOM
npodeccnoHasnbHOW pevyeBON [eATesIbHOCTb. Yepe3 pednekcuro oHu
OCO3HAKT CU/IbHble U Crabble CTOPOHbl CBOEW peyn U onpepensawoT
a¢pdekTMBHbIE HanpaBneHUs ANA eé COoBepLeHCTBOBaHUA. B passButun
AaHHOM  [eATeNIbHOCTU BaXKHOe 3HayeHuMe UMeT AuAakTuveckue
BO3MOXHOCTHU, TO €CTb 06pa3oBaTesibHble METO/bI, CPEACTBA, TEXHOIOMMMU U
BUAbI 3aHATUIA. B 4acTHOCTK, YCTHble 3afiaHus, posieBble Urpbl, becenbl Ha
OCHOBE TMpOGMEMHbIX CUTyauun, JAUCKYCCMM Ha OCHOBE TEKCTa,
Mcrnonb3oBaHne MyNbTUMEAUMHbBIX CPeAcTB CMOCOOCTBYIOT pPasBUTUIO
YCTHbIX M MUCbMEHHbIX pe4yeBbIX HaBbIKOB BYAyLLMX NpenogaBaTenen.

Kpome TOro, nocpecTBOM MHTEPaAKTUBHbIX MOAXOA0B, COBMECTHOIO
obydyeHnsas u MeTofa pedrieKCMBHOroO aHanmsaa CTYAEHTbl nosyyatroT
BO3MOXHOCTb KPUTUYECKUN OLIEHUBATb U COBEPLLEHCTBOBATb CBOIO peYvyeByrO
aesatenbHocTb. K AMAaKTUYECKMM BO3MOXHOCTSM, [MPUMEHAEMbIM B
pasBUTUN peyeBON LEATENIbHOCTM, MOXXHO OTHECTU. KOMMYHUKaATUBHbIE
3ajlaHus, WHTerpupoBaHHble BUAbl 3aHATUIA, KOHTEKCTYyaslbHble WUIrpbl,
peyeBble yrpaXKHEHUSs, OpraHM30BaHHbIE Ha OCHOBE MPOG/IEMHbIX CUTYyaLui,
yrpaXKHeHUs1 Mo aHanndy W nepepadoTKe MUCbMEHHON pedn, a Takxke
BHeApeHune MHPOPMaLMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIX TEXHO0rmMn
(MynbTUMeama, UHTepaKTUBHble NnaTtopmbl, OHNaMH-cpefa OO6LLEHUS) B
obpasoBaTesibHbIN NpoLecc.

C NoMoLLblO 3TUX METOANYECKUX CPeaCTB CTYAEHT OCBaMBaeT A3blK
He TONbKO Ha YPOBHE 3HaHMUS, HO WU MNpUodpeTaeT YMEHMEe aKTUBHO
Mcnonb3oBaTb €ro B peasnibHblX pedvyeBblX CUTyauusx. B cOBpeMEHHbIX
ycnosusx undpoBoro obyyeHus cnegyet ocob0 NMOAYEPKHYTb 3HAYMMOCTb
ayguo- n Buaeomartepmasnos, NOAKACTOB, 6/10r0B, OHIaMH-TECTOB, 4aT-60TOB
ANA pasBUTUS YCTHoW peun (Hanpumep, Duolingo Chatbots), BupTyanbHbIx
ayauTopuin (Zoom), oHNanH-UHTepakTuBHbIX nnatdopm (Kahoot, Quizizz) B
pa3BUTUN pevyeBOM LeATeNbHOCTM npenogasaTtens. Hanpumep, ayamo- u
BuaeomaTepuanbl CNOCOOGCTBYHOT pPasBUTUIO (OHETUYECKMX HaBbIKOB,
npaBuWIbHOMY MPOU3HOLLEHMIO U MHTOHAL MK, NoAKaCTbl U 6710MM — HaBblKaM
ayaMpoBaHus, NOHMMaHWA, a TakXXe NTIOrMYeckoro BblPaXeHUs MMCbMEHHOMN
M YCTHOM MbICNK; YaT-60Tbl, Takne kKak Duolingo Chatbots, — npaktuke
KOMMYHUKaATUBHbIX HaBbIKOB, YNyYLLEHUIO CKOPOCTU N TOYHOCTU PeyMm.
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OCHOBHOM UeNblO UCCMefoBaHUA HABNAETCA COBEpLUeHCTBOBaHMEe
npocdeccMoHanbHO-pe4YeBOn [eATeNnbHOCTM  byaywiero npenogaBaTens
MHOCTPaAHHOIro A3blka Ha OCHOBE TaKCOHOMMYeckoro noaxoga. Ncxopa us
9TOro, Ha OCHOBE BbIWEN3NOXKEHHON TaKCOHOMUM MPOGECCUOHANbHO-
peyeBon [eATeNbHOCTM HaMu Obla paspaboTaHa MoJenb pasBUTUSA
npodeccnoHanbHO-peYeBon AeATENbHOCTM Oyayuwero npenogasaTens
MHOCTPaHHOro A3blKa.

MpepnoxeHHasa B gucceptaunm Moaenb passutms npopeccnoHasnbHo-
peyeBOM KOMMETEHTHOCTU OCHOBbLIBAETCS Ha HECKONbKUX 6/10Kax U
KOMMOHEHTaX.

LleneBo KOMMNOHEHT (QOpPMUPYETCA WUCXOAA U3  coAepXXaHus
obpasoBaTesibHbIX Lenen n onpeaenser OCHOBHOE HanpaBfieHWE CUCTEMDI.
B pamkax pgaHHOro 650Kka cojep)xaHue npodeccrmoHanbHO-peYeBom
NeATeNIbHOCTW,  YPOBHMU peun (peuenTuBHbIA,  PENPOAYKTUBHbIN,
NPOAYKTUBHbIA U WHTEPAKTUBHbIA), a TakKxe €€ WHDOpMaTUBHblE U
9KCrMpecCuUBHbIE TUMbl WHTErpupyrOTCHA C LeNbio MX CaMOCTOATENIbHOro
npuMeHeHNA B NpakTnyeckon pgestesibHocTU. OCHOBHOW 3ajayen AaHHOro
KOMMOHEHTa SABNAETCA oOpraHusauus npoLeccoB COBepLUEHCTBOBaHUA
MEeTOAMKM pasBUTUA NpodecCUoHanbHO-peYeBOn AEATENIbHOCTU ByayLLero
npenogaBsaTesii MHOCTPAHHOro fA3blka Ha OCHOBE TaKCOHOMMWYECKOro
noaxoza.

OpraHusaymoHHo-NpoLueccyanbHbln KOMIMOHEHT oxBaTbliBaeT
cnepylowme OCHOBHble HanpaB/ieHUs:: NOoAXoA4bl, MpUHUMNbI, (OpMbl,
MeToAbl, cCpeAcTBa U obpasoBaTesibHble TEXHOMOrMKU. B Mogenu BblgeneHbl
Takuve rnopxofbl, Kak KOMMYHUKaTUBHbIN, KOTHUTUBHbIA, UHTEPaKTUBHbIN,
AUCKYPCUBHbIKM N aKCUOJNIOTMYECKU, KOTOpble  HanpaBfiieHbl  Ha
KOMMJIEKCHOE obecrneyeHne pedyeBon NoAroToBKM npenogasartens. K uncny
OCHOBHbIX MPUHLUKNMNOB OTHOCATCA €AUHCTBO COAEepPXaHUA N AeATeNbHOCTH,
CUCTEMHOCTb W MocnefoBaTelbHOCTb, JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOCTD,
OCO3HaHHOCTb, KOHCTPYKTUBHOCTb U peIEKCUBHOCTb.

62



PASBUTHL NPOMECCHOHAJTILHOHW PEHEROH JEATEALHOCTHA BEYAYILETNO
- IIPETIIOTABATEJ A HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
==
= -
é‘ [ Coaep:ranie npodecccHOHAIBLHOH pedcBoil ICATCILHOCTH
Yporaw peverait nesTensHOCTH: Bruaer peun: mndiopma s, CaMocTOATETRHDE
ENENTHRHERI, DT YETHRHRT, DICHPCCHIBLIAN UPUMELICHNE B IPAKTHHCCI0R E
TMRPOTYRETHRARI, MHTEPARTHRARIT ACHICNLIIOUTH ﬁ
=
=
v E
[ Hoaxoab v NPHIUHLULI COBEPIUECNCTBOBAIIHH LB LIKOL ll[)U(IJECCllUIlﬂ.[bIIUﬁ [.lE‘{EUUﬁ e Te ILIOCTH ] Q
=
e
p - o
o - EInneteo coIcpaKaiHa o =
_‘ — | KoMMYHHKATHEHEIH e =
p . - -1 B
KorauTHEHEIH CHCTCMIIOCTE B OCTEI0BITCALLIOCTL ;
- =
o - [-¥}
TMoaxoabl ( HIerparHBH b JTHs I oCTHO-0PHCH I THPORANTOLTT =
4] 300 J | Mpummanm =
o z 2
<3| ,HHCI{}{]ZJCHBHHH J OO RATINET 1 :':
= =
O p - R E
- ‘ KoHCTpYKTHEHEIA PeduercHeHOCTE =
=]
= - * : 5
¢ ‘ AKCHONOIHYECKHIA J (0 S R e =
'l' =
o
=9
l‘ _______________________________________ - =
e PR e . ~ T Ao I -
~ (I’ﬂp.\lbl —’II drlLI\ILHH; ||pd|\||1qeu\oe JAHATHE, CAMOCTOA T2 IbHAA panma L E
e 1 =
T T T TR T E ; =
! Muanorosoe ofleHKe, poiessle Hrpel, agGatel, Think-Pair-Share, Ilot é
Tora: L. H o
Ly MeToae pi Seal uop. ; =
O VS i 5
=
---- T D N A T T T e e e =
- Yaebubie i Yuebno-meronuueckoe obecneuenue paisuIHa npodieccHonansuof | g
o | PEMEROA  JIEHTEIRHOCTHE  HCNCIIR3OEAHKME  ¥HeDHRX  nocobuii  n | o
CPeICTRA g METO/IHHECKHX PYKOBOJICTH ! g
' ! =
______________________________________________________________ J E
Texnoxorun A P I L N P T N =
v Cumylisime, rnngrernueckune npobieme, case-study, onpoe mHeHni, =
odydernud _— . i o
L popmyna PRES 1 ap. ! =
—l[ R T i e NI =
=
5]
> g
- Kpurepuu oricHiBanis | &
_ =
i =y
= 4 ! { =
: . , =
o Fluency (bernocts peuw) Accuracy (TouyHOCTE peun) Relevance (CooTRETCTRHE PeuH) =
. -
= i =
= ¢ 2
=
Yponenk moroTORKH =]
r
Ad v ¥ =
g
. . Cpexnuii (qacTirano Hinssnil (upeaykrsnbli m ﬁ
YR 3 . .. - i v !
Bricoruii (TBOD 1SCKII, HCC IEORATE IR KHEL: perrpn;:[;, KTHRHA, }pnnem.w B
LOHE'I'!I HEHHKIN }uT)l’)HL,Hh} }-‘pﬁHEH he BOﬁﬂleﬂl a OMOPHOW | CﬂMl’!CTOSI'T.EJTET-TOT'T :
- l\'.UML-l}'llHl{i’JLlMH]
- oGienua) T
PE3IYAbTAT: OQdecnedeno parruTHe MpodpeccHONIANLRNIN-pedeRMi TeATeTLIT0CTH VIVIIIErn
i
g HPENoIABATE/I5] HHOCTPAHHDIX SI3bIKOB.

PucyHok 4. Mogenb pasBuUTUA NpopeccMoHanbHO peuyeBoit KOMMNETEHLUUM.
Pe3ynbTaTUBHbIA KOMMOHEHT BK/HOYaeT KPUTEPUM U YPOBHM OLIEHKU
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9P deKTUBHOCTM Yy4yebHOro npouecca. K 4Umcny OCHOBHbIX KpuUTepueB
OTHOCATCA cB0O60AA, TOYHOCTb U aJeKBATHOCTb peun. YPOBHU OLIEHUBAHUSA
noApasfenstoTca Ha BbICOKUIA, CPeAHUA U HU3KUA. B KayecTBe UTOroBOrro
pesynbTata npepgnonaraetcs  pasButue  npodeccrMoHasibHO-peyeBo
AeATeNIbHOCTU 6yp,yu_\ero npenogasartesid MHOCTPAHHOIO A3blKa Ha OCHOBE
TaKCOHOMMYECKOro noaxoaa.

B TpeTben rnaBe gucceprtauumn, o3arnaesneHHon «Metogmka pasBuTusa
npodeccuoHanbHO-peYeBO [eATEeNbHOCTU Oyayuwero npenojaBaTens
MHOCTPAHHOIo fA3blKa», npoaHaln3npoBaHbl TeXHONO'MN nNOrn4yeckoro
pasBUTUSA npodeccnoHanbHoO-peyeBoi NleATEeNbHOCTH 6yayLiero
npenojaBaTenss MHOCTPAHHOIO A3blka, METOAMKA €€ peanun3auun, a Takxe
KPUTEPUM U NOKasaTesiv OLIEHKM.

TexHonorMa npeacTtaBnisieT CO6GOM  COBOKYMHOCTb  Hay4HbIX MU

NPaKTUYECKUX METOAOB, HanpaB/ieHHbIX HAa 3(PMEKTUBHYIO U OOBEKTUBHYHO
opraHusauuio AeATeNnbHOCTM npenogaBaTtens W obydarowmxcs. [lopa
TEXHONOTMAMMU  JIOTUYECKOro  pasBUTUA  MOHUMAKOTCA  TeXHU4YeCKUe,
MeToAu4eckme WHTeNnNeKTyanbHble  CpeAcTBa  AeATEeNIbHOCTH,
cnocob6cTrytowme GOPMMPOBAHUIO TAaKMX JIOTMYECKUX KAyeCTB MblLUEHUS
B peuyeBblX Mpoueccax, KaK paccy)XgeHue, aHanus, CconocTaBfieHue,
0606LLeHNE, TOYHOCTb, NOCNeA0BaTENbHOCTb U NIOrMyeckasa cTporocTb. [1pu
9TOM OCHOBHOE BHMMaHWe yfensieTcs orm4yecKon opraHmsaumm pedn Kak B
cogepXxatefnlbHOM, Tak M B CTPYKTYpPHOM acnekTtax. [ns norn4yeckoro
pasButMa  npodeccuoHanbHOM  peun  byaywero  npenogasaTens
MHOCTPAHHOro f3blka o0cob6oe 3HayeHne UMeKT COOTBETCTBYHOLLNE
TexHonornn. PaccMmaTpyMBaeMble HaMW TEXHOMNOrUK NpeacTaBnstOT COOOM
COrnacoBaHHbI  KOMMMAEKC TEeXHONIOrMYEeCKNUX CUCTeEM U METOLOB,
HanpaBeHHbIX Ha POpMMpPOBaHNE peyeBor Nornkn. B nccnegosaHnm 6o1m
N3y4yeHbl U BHegpeHbl B MPaKTUKY crepyroume TEXHOMOMMU U CPeAcTBa,
HanpaBJfIEHHble HA NIOFTMYECKYIO OpraHM3auuio peyn B coaep)XaTenlbHOM U
CTPYKTYpHOM acnekTax: Toulmin Argument, Socratic Questioning Method,
Case Study, Digital Portfolio, npunoxeHne ELSA Speak, nnatdopma
ThingLink, uudpoBaa nnatpopma FluentU, a TakxKe TexXHONOMMUM
BUpTyanbHoM peanbHocT Oculus VR. YcTaHOBAEHO, 4TO [AaHHble

TEXHONOrnm CroCO6CTBYIOT obecneyvyeHuto CBSI3HOCTW,
apryMeHTMPOBAHHOCTU, TOYHOCTU U 3DHEKTUBHOCTU peYMn.
TexHonorus Toulmin Argument — 3TO TexHONorMss 060CHOBaAHUSA

KaXJoro BblABUraeMoro MOJIOXXEHUS MOCPeACTBOM [l0Ka3aTeNbCTB,
Mepapxnyeckoro npeAcTaBNeHNss apryMeHTOB, a TakKXe npeabsiBlieHus
CTaTUCTUYECKNX, (DAKTUUYECKUX N TEOPETUYECKUX OCHOBAHMUI. puMeHeHune
JAHHOW  TEeXHONOrMM  CMOCO6CTBYET  YCWIIEHWKO  HAYy4YHOCTM W
060CHOBAHHOCTU nNpodecCnoHanbHON peyn npenogaBaTens. B pamkax
LLaHHOMN TEXHOOMK obyyvatoLimecs oBfnajeBaloT yMeHEeM
apryMeHTMpoBaTb CBOK MbIC/b C OMOpoi Ha daKTbl, CTAaTUCTMYECKMe
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[AaHHbI€ N Hay4YHble UCTOYHUKK. CornacHoO Mogenu aprymeHTaumm TynmuHa
(Toulmin Model of Argument), kaxxaoe BbiCKasblBaHWe BbICTPauBaeTCs Ha
OCHOBE ClieAylolMX CTPYKTYPHbIX KoMmoHeHToB: Claim (yTBepxaeHue),
Grounds (ocHoBaHue), Warrant (normyeckoe npaBuno, CBsA3blBaloLLEe
yTBEPXAEHNE M OCHoBaHMe) u Backing (mononHuTenbHoe o6ocHOBaHMe).
Hanpumep: «[lpenogaBatenb MHOCTPAHHOrO f3blka AO/MKeH obnagaTb
MEXKynbTypHo KomneTeHumen (Claim), nockonbkKy 3TO MoOBbiWaeT
3 heKTMBHOCTb M3yyeHus s3blka (Grounds)...».

TexHonornss  cokpatmyeckoro onpoca (Socratic  Questioning)
npeacraBnsieTr cob6on TEXHONOMMK pa3BUTUSA, OOOCHOBAHUA U JTIOTMYECKOro
3aBepLUEHN MbICNIM NOCPEACTBOM CUCTEMbI JIOTMYECKUN BbICTPOEHHbIX
BonpocoB. [laHHass  TexHonorus  cuymtaetca  addeKTUBHON  npu
dopmMmupoBaHun npodeccnMoHasbHOM peyn Ha OCHOBe JIOTMYECKOro
MbllWeHna. B pamMkax 9TOM TEXHOJSIONMU  MbICIUTENbHbIN  rpouecce
OpraHM3yeTcA Ha OCHOBe MOAeNn «BOMPOC—OTBET», MPU KOTOPOWM
nocnefoBaTeNbHOCTb BOMPOCOB CMOCOOGCTBYET YrNyO6NEHUIO NOMMYECKOro
paccyxgeHus. Hanpumep, Takme BOMpochl, Kak: «[loyemMy Bbl BblABUHYIU
AaHHOEe YyTBepXAeHue?», «Ha Kakux OCHOBaHUAX 6asupyeTcs aTa MbICNb?»,
«Kakue fokasatenbCTBa CyLWeCcTBYHOT?», «Kakon BbIBOA MOXHO caenaTtb Ha
OCHOBE MNpUBEAEHHbIX apryMeHTOB?» — HanpaBJ/ieHbl Ha Mno3TanHoe
yrnybneHue n yTouHeHe BbiCKasblBaeMOM NO3NLUMN.

TexHonorus case study (aHanM3 KOHKPETHbIX CUTyaLMil) HanpaBieHa
Ha pa3BuMTUE Yy O0OYy4YalOLMXCS KOMMETEHUMA OCMBbICNIEHNSA, aHanu3a U
peweHnss npodeccnoHanbHbiX Npo6nemM. B pamkax faHHOW TEeXHONOruu
obyvyarolmMMca  npegiiaraloTca  peasibHble  M60  CMOAENUpOBaHHble
npodeccnoHasnbHble CUTyauuK, KOTOPble aHanuM3upyroTca B PynnoBoOw
dopme Cc nocnepywowen paspaboTrkon peweHun. [lpu  pasBUTUM
npodeccnoHanbHOM pe4yeBON AeATEeNbHOCTM AAHHbIN MEeTOo[ CrocOoO6CTBYEeT
dbopmMMpoBaHuMIo y 06yYaroLLMXCA YMEHUA apryMEHTMPOBAaTb CBO MO3MLMIO,
BECTU [MCKYCCUIO, BbipaXxaTb COOCTBEHHOE MHEHWE M y4yacTBOBaTb B
KONMEKTUBHOM O0O6CYyXAeHun. Hanpumep, oby4darolmmcs npegnaraercs
npobnemMHas cuTyauus, CBsi3aHHasi C BO3HUKHOBEHMEM KOHMAMKTA Mo
noBoAdy  pe3ynbTaTOB  OUEHMBaHWA  Mexay npenojasateneM  wu
oby4yarowMMcsl, B paMKax KOTOpPOM OHM OOOCHOBbLIBAKOT CBOK MO3MLMUIO,
NPUBOAAT apryMeHTbl W MNOCPEeACTBOM O6CYXAEHMA BblpabaTbiBalOT
BO3MOXHbIe NyTK peLleHnss Npobnemsl.

TexHonorus Digital Portfolio (undppoBoe nopTtdhonno) npeacraBnsieT
COb6OM CpeAcTBO, HarMpaBfleHHOE Ha CUCTeEMATUYECKU COOp, aHanus,
KPUTUYECKYIO OLEHKY W AeMOHCTpaumio npodeccnoHanbHOro pasBuUTUS,
3HaHUW, YMEHWN W [JocTUXKeHun 6byayuwero npenopasaTens. OHa
nocnefoBaTeNbHO OTpaXkaeT MNpOLEeCC JSIOMMYEeCKOro pasBUTUA YCTHOW W
NMUCbMEHHOWN peyn, NO3BOMISIET OTCNEXMNBATb AUHAMUKY €€ PpopMMpOoBaHUS
N UrpaeT BaXXHY posib B e€ 3akpenneHun. B Digital Portfolio Bkntoyatotcs
npeseHTauun, MNpPoeKTbl, CTaTbW, ayauo W BuaeomaTepuanbl, 3J1EMEHTbI
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camMooueHuBaHusa. [locpeaCTBOM  AaHHOM  TexHonormm  GopMupyroTes
HaBbIKM NNIAHMPOBAHNA pPeyvyeBOn AeATENbHOCTU Byayllero npenogasaTens
MHOCTPAHHOIo £3blka, apryMeHTUPOBaHMWS, BU3YasllbHOrO WU JIOFMYECKOro
oboraweHMsi BbICKasblBaHMW, a TaKXe KPUTUYECKOro OCMbICEHUS
COOCTBEHHOW AeATE/IbHOCTMW.

OcHoBHOe npeumywectBo Digital Portfolio 3akniouyaetrca B
BO3MOXXHOCTU OMHAMW4YECKOro, MocneaoBaTeNlbHOro UM O06bEeKTUBHOIO
MOHUTOPUHra pasBuTUs NpodeccnoHanbHOM peyn oby4darouierocs. AHanms
noptdenss nNo3BONSET BbIABAATb JIOTUYECKYHO CBA3HOCTb peyvyeBOm
AeATeNIbHOCTW, YPOBEHb aprymMeHTauuu, WU3MeHEeHUss B TMOCTPOEHUN U
BblpaXX€HMMN MbIC/IN, @ TaKXXe OnpefenaTb CUJibHble U cnabble CTOPOHbI.
Peanusauua pJaHHOM TEeXHONOMMM BO3MOXHA KaK 4epes co3faHue
crieLManM3npoBaHHOro Beb6-pecypca, Tak U C WUCMNONb30oBaHWEM b6onee
NPOCTbIX U pacnpoCTpaHEéHHbIX NaaTdopMm, B YacTHOCTK Google Classroom.

B aTtom koHTekcTe npunoxeHune ELSA (English Language Speech
Assistant) Speak Takke BbicTynaet a¢h@deKTUBHbIM  LMUPPOBbIM
WHCTPYMEHTOM pasBUTUA NpodecCuoHanbHON peyvyeBOn AesATeNbHOCTU
6yaywiero npenogasaTtenst UHOCTPAHHOIO A3bika. OHO UrpaeT BaXKHYHO posib
B (POpMMPOBAHUMN OCHOBHbIX KOMIMOHEHTOB MNPOdEeCcCCUOoHarbHON peyun —
NPON3HOLLEHUS N apTUKYNALMMK, MHTOHALMKN N BErNIOCTU peyn.

®DyHKUMA oueHkn npousHoweHus B ELSA Speak cnocobcTByet
dbopMupoBaHMto  (OHETUYECKU KOPPEKTHbIX pe4veBblX HaBblkoB. C
npumMeHeHneMm Al-anropMTMOB BbIABAAKOTCA OLUMOKM MNPOUSHOLLEHUA U
NpefoCcTaBNATCA KOHKPETHble peKoMeHAauuMM Mo UX YCTPaHEHUIo.
BO3MOXHOCTb  aHanuMsa WMHTOHauMM W puUTMa peyn  noBblwaeT
BbIpa3nTENbHOCTb W KOMMYHUKATUBHYKO  pe3y/nbTaTUBHOCTb  peyu
npenogasatens. Yepes Auanornyeckme M MOHOMNOrMYEcKUe yrpaxHeHus
YKPennsaTCA CBA3HOCTb W JIOTMYHOCTb peyvn, pas3BMBaOTCA YMEHMUS
YETKOro U CUCTEMHOIO BblpaXXeHUs1 MbICJIN.

Mnatdopma  ThingLink  asnsetca  addekTuBHOM  UndpoBoONn
TEXHONOMNEN, obecneynBatroLLemn co3faHune KOHTEKCTYyalbHOWN,
MybTUMOLANIbHOM U CLieHapHO-OPUEHTUPOBAHHOM  MHTEpPaKTUBHOM
obpasoBaTesibHOM cpefbl. C €€ MOMOLLbK MOAENUPYHOTCS peasibHbie
npodeccuoHanbHble cuTyauun (o6bsiCHEHME MaTepuana, BOMPOC-OTBET,
06CY)X[leHNE, OLEHMBAHME, WHCTPYKTaX) Ha OCHOBE BW3YyasibHbIX CLIEH.
NocpeACTBOM TeroB, pa3MELLEHHbIX Ha OObeKTax, MNpeAoCTaBAAKTCA
peyeBble 06pasLbl, TEPMUHOMOIUA U ayaMoMaTepunanbl, 4TO obecrneynsaeT
LeneHanpaBneHHoe pa3BuTne NpoheccnoHanbHOM pedeBon AeATENbHOCTY.

FluentU npeactaenset co6on umbposyro nnathopmy, OCHOBAHHYHO Ha
ayTeHTUYHbIX BuAeomaTepumanax (NeKuMu, WHTEPBbIO, AOKYMEHTasbHbIe
cdparMeHTbl, Npe3eHTauuun), M WUrpaeT 3HAYUMYKO PpoSib B pPas3BUTUU
npodeccnoHasnbHOM peyn 4epe3 3Tanbl BOCNPUATUSA, aHanusa wu
npakTU4yeckoro npumMmeHenus. [lMnatdpopma crnocob6CTBYET KOHTEKCTHOMY
YCBOEHUIO NpodecCUOoHanbHON NEKCUKU U pedeBbiX MoAenen, pasBUTUIO
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hOHEeTUYECKMX M NPOCOANYECKMX HABbLIKOB, a TaKXe mnepexogy oOT
pPeEnpPoOAYKTUBHONO K MPOAYKTUBHOMY YPOBHIO peYeBON [EATESIbHOCTM.
ECTeCcTBEHHbIN TeMn peuyn, YyAapeHMe W WHTOHauusa 3aKpennstoTcs
NOCpeAcCTBOM ynpaXKHEHU «NpOCNyLIMBaHMe — NOBTOPEHMEY, B pesyfnbTaTe
yero npodeccuoHanbHasi peyb CTAHOBUTCHA Oosiee 6GEernon, MNOHATHOM W
€CTEeCTBEHHOMN.

Oculus VR npeactaBnsetr coboin nnathopmy gna nsyyeHusa Asbika B
cpene BUpPTyasibHOW peasibHOCTW, a OCHOBaHHble Ha HeNn NMMEPCUBHbIE
TexHonornm obecneymBaroT 0bydYeHMEe Ha OCHOBE MOJIHOMO MOTPYXEHUs U
npakTuyeckoro onbiTa. B  BupTyanbHOM  cpege  obyyvarowmecs
OCYLLECTB/IAIOT peyYeByd [eATEeNIbHOCTb B  YCNOBMUSAX, MaKCUManbHO
NPUBANXKEHHBIX K peanbHbIM MpodeccnoHanbHbiM cutyauunsam. CueHapum
BbICTYN/IEHUS Nepep ayauTopuen, OOBbSCHEHUS MaTepuana, OTBETOB Ha
BOMPOCbI W yyacTUA B [OUCKYCCUAX YCUAMBAKOT MparMaTUyeckylo,
ANCKYPCUBHYKO W MCUXONOTMYECKYt0 MNOArOTOBNIEHHOCTb  CTYAEHTOB.
MHTerpauna  ecTeCTBEHHOro Temna peyd, (QOHOBbIX LWYMOB W
9MOLMOHASNbHbIX COCTOSIHUMA  CMOCOOGCTBYET  MOBbIWEHUIO  6ernocTuy,
YBEPEHHOCTM U KOMMYHUKATUBHON 3(PPEKTUBHOCTU NpOodeccnoHanbHOM
peuun.

MNocpeACTBOM  AaHHbIX  TEXHOMOMMM  CTYAEHTbl OOMeHMBaOTCS
MHEHUAMYK, OCYLLECTBNAKOT COBMECTHYHO [eATeNbHOCTb W  [enaTca
3HaHMAMU U yMeHuAMU. Takmm obpasoM, npodeccuoHanbHas peyesas
AeATeNIbHOCTb pa3BMBAETCA He TOJIbKO Ha MHANBUAYANIbHOM YPOBHE, HO U B
KOHTEKCTe counanbHO-NpogeccMoHanbHOro B3anMoaencTBuS.

B TpeTbei rnaBe TakXxe pa3paboTaHbl KpUTEPUM M NOKa3aTeNN OLLEHKM
npogeccnoHanbHoOM peyeBoOU KOMMeTeHLU M. Hannuue YETKO
OnpefenéHHbIX KpUTEPUEB U MoKasaTenen MMeeT BaXKHOe 3HayeHue Ans
abdekTMBHOroO (POpMUPOBaAHUA N OLEHKM MpodhecCUoHanbHON peyeBom
AeATeNbHOCTM Oyayliero npenogaBaTenss MHOCTPAHHOrO ssbika. [laHHble
KpUTepun  cnyxat Aana  onpefeneHnss ypoBHA  npodeccnoHasnbHowm
KOMMYHUKATUBHON  KOMMETEHTHOCTU npenogaBaTeniss, CTerneHun ero
rOTOBHOCTU K peyeBOM [eATEeNIbHOCTU WU YyMEHUW NpPUMEHEHUA e€é Ha
npakTuke.

B KayecTBe CTPYKTYpPHbIX KOMMOHEHTOB NpodecCuoHanbHON pevyeBoin
AeATENbHOCTM OyaywmMx npenojaBaTenen MHOCTPAHHOro f3blka Oblau
BblAenieHbl KOTHUTUBHO-CaMOCTOATENIbHbIN, KOHCTPYKTUBHO-TOYHOCTHbIA U
aKCMONornyeckn-perieKCMBHbIN  KOMMOHEHTbl, U B COOTBETCTBUM C
Ka)kAbIM U3 HUX paspaboTaHbl creaytowme KpuTepum:

kputepuit fluency (6ernoctb) oTpaxaeT HeNpPepbIBHOCTb YCTHOW peyu,
KOJIMYeCTBO Mays 1 ypoBeHb €CTECTBEHHOCTU OOLLEHUS;

Kputepuin  accuracy (TOYHOCTb) OLUEHMBAET rpaMMaTUYeCKYHo,
(HOHETUYECKYIO N NIEKCUYECKYIO NPaBUIbHOCTb peyu;

Kputepuin relevance (copepykaTenbHas penieBaHTHOCTb) onpepdenseT
COOTBETCTBME peuYn oby4darowerocs nefarorMyeckoMy KOHTEKCTY, Lenu
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O6LLLEHNSA N NOTPEOHOCTAM ayaANUTOPUMN.

Kpome TOro, 6binM  paspaboTaHbl  MHOMKATOPbl  PasBUTUS
npodeccnoHanbHOM pevyeBON JAeATeNbHOCTM Oyaywumx npenogasaTenem
MHOCTPaHHOIo A3blka, KOTOPble MO3BOJIAKOT MO3TaANHO U3MEPATb YPOBEHb
pe4yeBOM aKTUBHOCTU rpenojasaTend. TakK, Ha Hava/bHOM 93Tane
MCNONb3yeTCA MHAMKATOP «CMOCOGEH OTBeYaTb Ha MPOCTble BOMPOCHI», Ha
nocnefyroLWwmnx atanax NPUMEHAIOTCA Takue MHAMKATOPbI, KaK «BblpaXaeT
COOCTBEHHYKO TOYKY 3peHuss», «O0OOCHOBbLIBAET MbIC/Ib apryMeHTamMm»,
«yrnpaBnsieT KOMMYHUKaUMEN», «MNPUMEHSET $A3blKOBble CTpaTerm B
KOH(MJIMKTHbIX CUTYaLUMNAX», «<Bblpa)aeT MbIC/1b YETKO U JIOTMYHOY.

B npouecce metoanyeckoro pasButusa npodeccnoHanbHON pevyeBou
AeATeNnbHOCTU BaXXHOe  3HayeHue nMeeT  nocnepoBaTeslbHOCTb
TEXHONOMMYECKNX 3TanoB, KOTOpble B COOTBETCTBMM C paspaboTaHHOW
MOZEeNblo  peanusytoTca  cnegylowmm  obpa3oM: nepBblin  3Tan  —
ANArHOCTUKO-aHaIMTUYEeCKUK, Ha KOTOPOM oOrnpefensercd UCXOLHbIN
YPOBEHb JIMHIBUCTUYECKOW, pPeyeBOM U KOMMYHUKATUBHOW MNOArOTOBKM
obyyatouierocs. Ha gaHHOM aTane NOCPeACTBOM AMArHOCTUYECKUX TECTOB,
6ecefl, aHanM3a NUCbMEHHbIX M YCTHbIX peyeBblX 06pasLOB OLEHMBAOTCS
MMetoLMnecss 3HaHUsE U yYMeHUsa B 06nacTm npodeccMoHanbHOW peun,
BbISABNAKOTCA IMHIBUCTMYECKNE NOTPEOHOCTM ByayLlero npenogaBaTens u
noao6mparoTCsa COOTBETCTBYOLME METOAMYECKME MaTepHuanbl.

Btoponn a9Tan — noAroToBUTENbHO-IMHIBUCTUYECKUA 3Tan, Ha
KOTOPOM OCYLLEeCTBNSeTCs O0Oy4YyeHMe Hambonee 4acto ynoTpebnssemMbiM
A3bIKOBbIM efuHULaM B NpPodecCUoHasibBHOM KOHTEKCTe, @ WMEHHO:
npodeccnoHasibHOW TEPMWUHOJIOMMMK, pPeYeBbIM  KuLWe, CcTaHgapTHbIM
dbpasam, MCNoNb3yeMbIM B y4€HOHOM MPOLLECCE, OLLEHOYHbIM BblpaXK€HUAM, a
TakXXe CTPYKType pasroBOpPHbIX >XaHpPOB. Ha gaHHOM aTane ynpa)KHeHus
paspabaTtbiBatOTCS C YYETOM dhoHeTn4eckom NnpaBUIbHOCTW,
WHTOHALUMOHHOM  COOTHECEHHOCTW, rpaMMaTUyecKoOn ajanTtauum u
(OYHKUMOHANbHO-CTUIMCTUYECKUX HOPM. M3yyaeMblit A3bIKOBOW MaTepuan
3aKkpenndeTcd  MNOCPeACTBOM  KOHTEKCTYyaslbHbIX  YMPaXHEHWW, 4To
obecneymBaeT ero 0CO3HaHHOE U LieNieHanpaBieHHOEe YCBOEHME.

TpeTn oTan — WHTEpPaKTUBHO-MPAKTUYECKUM 3Tarn, B pamkax
KOTOporo obyyvarolmecss pa3sBuMBarOT CBOKO peyvYeByHD KOMMETEHTHOCTb Ha
NpaKTUKe, CaMOCTOATENIbHO Bblpa)kasi COGCTBEHHbIE MbICIIN B PasNYHbIX
peyeBbiX CUTyaumsaX, CBA3aHHbIX C MpodecCMoHanbHON AeATeNbHOCTbIO,
yyacTByss B Nefarormyeckom  OOLEeHMW, MOAENMPOBAHUN  YPOKOB,
anckyceusax u pgebatax. Ocoboe 3HayeHMe Ha AaHHOM 3Tane npugaértcs
CO3[aHM IO YCNOBUN, MaKCUMabHO NPUBANIKEHHDbIX K peanibHON YXM3HEHHOW
n npodeccnoHanbHOM cpeae, Ha ocHoBe MeToaoB Communicative Language
Teaching, Task-Based Language Teaching u Content and Language
Integrated Learning, 4TO ob6ecrneyMBaeT aKTUBHOE  BOBJIEYEHUE
0by4aloLLMXCS B PEYEBYIO AEATENbHOCTD.

YeTBEPTbIN 3Tan — pedreKCUBHO-aHANIMTUYECKNIA 3Tar, Ha KOTOPOM
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06y4aroLMNCs OCYLLLECTBASIET OLLEHKY COOCTBEHHON pe4YeBON AEeATENBHOCTY,
aHanuaupyet  OOMNyuweHHble  OWMWOKK, OCMbICNMBAET  OOCTUTHYTble
pesynbTaTtbl. B pamkax JAaHHOro aTarna MpPUMEHAKTCA BUAeOaHanus,
OLleHOYHbI€e XXypHasbl, IMYHble pedrieKCUBHbIE AHEBHUKN, BONPOCHLI-OTBETbI
N OUCKYCCUOHHBbIe 3aHATMA. Ocoboe BHMMaHMe yaenseTca GOopMMUpOBaHUIO
pedyeBomn pednekcum NocpeacTBOM NOMCKa OTBETOB Ha Takue BOMPOCHI, Kak:
«Kak 51 roBopmn?», «[JOCTaTO4HO N 6biNia pasBuTa MOS peub?», «[1oHAM Nn
MeHA cnywaTtenn?». [laHHblA 3Tan ABNAeTCcA OAHUM U3  KJIOYEBbIX
9/IEMEHTOB METOAUKN, OPUEHTUPOBAHHbIX Ha JINYHOCTHOE pasBUTUE W
OCO3HaHHbIN nNoaxon K NnpodeccMoHanbHON pe4eBOn AeATENIbHOCTH.

OAHNM 13 OCHOBHbIX cpeAcTB 3hHEKTUBHOCTU METOAUKMK ABNSETCA
WHTEerpauMsa 3ajaHuin, CBS3aHHbIX C NpodecCUOHaNnbHON pevyeBoun
[EeATesNIbHOCTbIO. 9N 3apaHus AOJDKHbI 6bITb NpaKTUKo-
OPUEHTMPOBAHHbIMW, OPraHM30BbIBaTb 06LLEHME B peaslbHOM KOHTEKCTE,
obecrneuymBaTb BO3MOXHOCTb A/ CTYOEHTOB paccyxpaaTb n
aprymMeHTUpoBaHHO BbipaXxaTb CBOK TOYKY 3peHUA. B meTogumke Takxe
NoAYEPKUBAETCHA BaXHOCTb paboTbl C TeKCcTaMu Ans  pas3BUTUSA
npodeccMoHanbHOM peyeBOn AeATeNIbHOCTH.

B KayecTBe TeKCTOBOro MaTepuasna MOryT WCNOJSIb30BaTbCH
MeToAMYeckme pekoMeHAauuu, paspaboTKu ypoKoB, ydebHble TEKCTbl Ha
OCHOBE MEeXAUCUUMNINHAPHON WHTerpauun, LOKYMEHTbl, pas3bACHALWMeE
KpUTEPUN OLIEHMBAHUSA, 06pasubl AMaNioroB C 06yYaroLMMUCS, CTaTbU MO
NPO6MEMHbIM CUTYaUMsIM, @ TaKXXe Hay4yHO-MeToAuYeckue martepuarbl, Ha
OCHOBE KOTOpbIX paspabaTbiBalOTCA 3afaHWA  PasfIMYHOro YPOBHSA
CJTIOXXHOCTW.

Takune Buabl 0eATeNbHOCTU, KaK U3/T0XKEHME MbIC/IM HA OCHOBE TEKCTA,
COCTaBJIeHME CLUeHapusa YpokKa, YCTHas oOueHKa COoAep)XaHWs TeKCTa,
Bblpa)Xk€HMe OTHOLLUEHMSI K aBTOPCKOW MO3unuuu, NpoBeaeHne O6CYXAEeHUM
No coaepXXaHuto TEKCTa, COCTaBNeHME pevyeBoro nnaHa, GopmynnpoBaHue
anbTepHATUBHbIX  BbIBOAOB, CMOCOOCTBYHOT TOMY, 4YTO  Oyaywiun
npenojaBaTesib He TOJIbKO OBageBaeT NpodeccuoHanbHOM JIEKCUKOW W
peyeBbIMU CTPYKTYpaMu, HO n dopMupyeT CO6CTBEHHYHO pPeyeBYHO MO3MLUID,
WHOVBUAYANbHbLIA CTW/Ib BbIpPaXXeHN U KynbTypy MNpodeccnoHanbHOro
A3blKa.

B uyetBépTOon rnaee aucceptauum «OpraHusauusa neparormnyeckux
OMbITHO-3KCNEPUMEHTAJIbHbIX PaboT U UX pe3ynbTaTbl» NpeacTaB/EHbI
uenu n 3apauu opraHmsaumm negarorm4eckmx OMbITHO-
9KCMepuMEeHTasbHbIX PaboT, UX 3Tamnbl, @ TaK)XXe aHa/n3 KayeCTBEHHbIX U
KOJIMYECTBEHHbIX  MNOKasaTenen  pesynbTaToB  9KCNEPUMEHTaANIbHOIO
nccnenosaHuda. B gaHHOW rnaBe € Hay4YHbIX MO3ULUMNA N3N0XEHbI BOMPOCHI
NpakTU4YeCcKom 060CHOBAHHOCTW MpPensioXXEeHHON MeToANYEeCKONn Moaenn u
TEXHONOIMN, HanpaBneHHbIX Ha  dopMuUpoOBaHMe n pasBuTne
npoeccnoHanbHOM peyeBOn KOMMETEHUMW Oyaywux npenopaBaTenemn
MHOCTPAHHOIro fA3blKa, a TakKXe MNpOoLEecCbl IMMUPUYECKON MPOBEPKU WX
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9O HEKTUBHOCTH.

B uensx BHegpeHUA B NPaKTUKY HayYHO-TEOPETUYECKUX MOJIOXKEHUN,
BbIABUHYTbIX B paMKax J[AaHHOro uccnepgoBaHus, 6biiM  NpOBEAEHbI
nefarormyeckme OnbITHO-OKCMEePUMEHTasbHble paboTbl, HanpaB/ieHHble Ha
BblIBlIeHME  MpakKTudyeckon  apPeKTUBHOCTU  METOAMKU  pasBUTUA
npodeccnoHanbHOM pevyeBON JAeATesIbHOCTM Oyaywumx npenogasaTenem
MHOCTpPaHHOro f3blka. OCHOBHOM LENb OMbITHO-3KCNEPUMEHTANbHbIX
paboT fABnAsnacb npoBepka cTeneHn 3PHEKTUBHOCTM pas3paboTaHHOM
MeTOAMKM B y4ebHOM nMpouecce, a TakKXe OueHKa €€ ANAaKTUYECKMX
BO3MOXHOCTEN WM MNPAKTUYECKUX pe3yNbTaTOB Ha OCHOBE OOBLEKTUBHbIX
nokasaTtesien.

B KauyecTBe 3agay onbITHO-9KCNEPUMEHTANIbHOIrO UCCNeL0BaHUS 6bln
ornpepfeneHbl criegyrolime:

npoBepka Ha npakTUKe  TeopeTUyecKown 060CHOBaHHOCTMU
paspaboTaHHOM B xoge nccrnenoBaHus Mozenu pasBUTUS
npocdeccMoHanbHOM peyeBON [AeATeNbHOCTU 6yayuiero npenogaBaTens
WHOCTPaAHHOIO si3blKka U METOANKU, CO3[JaHHON Ha €€ OCHOBE,

paspaboTka U NMPUMEHEHUEe CUCTEMbI AUArHOCTUYECKUX CPEeLCTB ANS
onpefeneHnss UCXOOAHOr0 W WUTOroBOro YPOBHA CPOPMMPOBAHHOCTU
npodeccnoHasnbHON pevyeBOn AeATEeNIbHOCTU Yy4aCTHUKOB 3KCMepuMeHTa —
6yaywmx npenogaBarenen;

opraHusauus y4yebHOoro npouecca B KOHTPOJIbHbIX n
9KCrepuMeHTasibHbIX rpynnax, npu 3TOM B 9KCMepuMeHTasibHbIX rpynmnax
OCYLLECTBNANOCL OO6y4YyeHMe Ha OCHOBe npeaslaraeMod MeToAMKKW, a B
KOHTPOJIbHbIX rpynnax — C WCMNOJIb3OBaHMEM TpPaAULMOHHbIX METO[0B
00y4YeHus;

npoBefAeHne KOJINYECTBEHHOrO UM KayeCTBEHHOro CpaBHUTESNIbHOIO
aHanusa NoslyYyeHHbIX pe3ynbTaToB, a TakxKe onpegeneHne ahHeKTUBHOCTH
MeTOAMKU C UCTMONb30BaHMEM METO0B CTaTUCTUYECKON JOCTOBEPHOCTH,;

BHeCeHMe W3MEeHEeHMW W COoBepLUeHCTBOBaHMWE MpensioXXeHHOM
MeTOANKN Ha OCHOBE pe3y/ibTaTOB 3KCMepMMEHTalbHOIrO UCCNeA0BaHuA.

OnbITHO-3KCNEPUMEHTAsIbHble PaboTbl ObIIM MpoOBeAeHbl Ha 6ase
HaunoHanbHOro mnegarorMyeckoro YyHuMBepcuTeTa Y36eKucTaHa MWMEHMU
Husamu, Bbyxapckoro rocypgapCTBEHHOro neparormyeckoro MHCTUTYTa U
KokaHACcKoro rocypgapCTBeHHOro yHuMBepcuTeTa C yyacTueM CTYAEeHTOB
HanpaBneHns «MHOCTpaHHbIN  A3bIK U nuTepartypa», Bcero 310
pecnoHaeHToB. WccnepgosaHue ocyuwectenanocb B 2022-2024 ropax w
peann3oBbiBaNoOCb B TpW 3Tana: AMArHOCTMYECKUW, Gopmupyrowmn u
KOHTPOJIbHbIW.

Taébnuua 2.

KonuyecTtBO 3KCI'IepVIMeHTaJ'IbHOVI BbI60pKVI BY30B B rpotecce
nepsoHa4yasibHOro aHKeTupoBaHus
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dTtanbl HOYY ByxI'MA KIry O6wee

pynnbi ar KI ar Kl ar KI ar KI

Obuee o4 92 51 o1 o1 o1 156 154

B  3akntouMTenbHOM  4yacTM  rnaBbl  pe3ynbTaTbl  OMbITHO-
SKCMepuUMeHTaNbHOM paboTbl OblIN NOABEPrHYTbl Yriy6NéHHOMY aHanuay
Ha OCHOBE KOJIMYECTBEHHbIX U KAayeCTBEHHbIX nokasaTenien. MNonyyeHHble
pesynbTaTbl aHanM3a 6bl1M Hay4YHO 06GOCHOBAHbI ClleAyoWw MM 06pa3oM:

JpderTHEHOCTD

1,17 117
1,17 1,17
1,16
1,16
115 118
1,15
1,16
1,15

EarnocTe peU TouHoCTE FenasaHTHOCTE

PucyHok 5. NMokasaTtenu appeKTUBHOCTU OCBOEHUSA KpUTEPUEB
KOMIMOHEHTa pasBuTUA aKcuonornyecku-pedieKCUBHOMN AeATENbHOCTU
npodeccuoHanbHO peyeBoi AeATENbHOCTU ByAyLLMX NpenoaaBaTenei
MHOCTPAHHOr O A3blKa MO UTOraM OMbITHO-9KCNEPUMEHTANIbHOI Pa6oThl.

CornacHo pac4€THbIM faHHbIM OMbITHO-3KCNEPUMEHTAIbHON PaboThbl
MOXHO cenaTb BbIBOJ O TOM, YTO MoKasaTenn YCBOEHUA MO KpUTepUsM
KOMMOHEHTa pas3BUTUA  KOFHUTUBHO-CaMOCTOATENIbHOW  AeATelIbHOCTU
npodeccuoHanbHOM peyun 6yayLmx npenogaBaTesiel MHOCTPAHHOIO s3blKa
B OTOOGpaHHbIX 3KCNEPUMEHTAsIbHbIX rpynnax ABAAtoTCA 6051ee BbICOKUMM.
Npn 3TOM ycTaHOBMEHO, 4TO 3ddeKTUBHOCTb MO Kputeputo Fluency
(6ernoctb) Bbiwe B 1,17 pa3sa, no KpuTeputo Accuracy (TouyHocTb) — B 1,16
pasa, a TakXKe no Kputeputo Relevance (peneBaHTHOCTb — “cooTBeTCcTBUE”
— B 1,17 pasa. B pesynbTraTte 6b1710 OnpeaeneHo, YTo YpoBEHb pa3BUTUA MO
KpUTepmsam KOrHUTUBHO-CaMOCTOSATENIbHOM AesATeNbHOCTU
npodeccuoHanbHOM peyun 6yayLmx npenogaBaTesiel MHOCTPAHHOIO f3blKa
Bbiwe B 1,17 pasa (17%).

O606LEHHDbIN nokasaTenb 3G PEeKTUBHOCTU MO BCEM KOMIMOHEHTaM
OTPaXXEH Ha crnefytowen agnarpaMmme.
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1,172
1,17 1,17

L

117

1,168
1,165
1,164
1,162
1,15 1,16

1,16
1,15E
1,158
1,154

KOMNOHEHT PAIENTHA KOTHHTHEHD- KOWIOHEHT PA3EUTHA KOKMMCHEHT CAZBNTHR SKCHONOrHUScR-
HEZEEWCHMER EMAOE AERTENEHOCTH NG KOHCTRYKTHESCU pednzacneEHal AEATENLHOSTH
ORATEMNEHOCTA RCHOCTH
B EernocTe peun B TouHooTe [ PenessHTHOCTE

PucyHok 6. 0606LLEHHDbIN Noka3saTesb 3¢ PeKTUBHOCTU pasBUTUSA
npocdeccuoHanbHOW peyeBoy AeATEeNIbHOCTU ByAyLLMX NpenoaaBaTenen
WHOCTPaHHOIro A3blKa Mo BCEM KOMMOHEHTaM.

TaknMm 06pa3oMm, CorfiacHoO NnoslydeHHbIM pe3ysibTaTaMm, NOATBEPXAEHO,
yto 3(PGDEKTUBHOCTb pas3BuTUA NpodhecCUoHanNbHON pedn  ByayLumx

npenogasaTenen NHOCTPaAHHOIO A3bika Bbilwe B 1,165 pasa, To ecTb Ha 16,5
(o)
7.

3AKJTIOYEHUE

1. YcoBeplleHCTBOBaHa MeToAMKa pasBuTus npodeccroHanbHOM
peyeBON AeATeNbHOCTM ByAyLlero npenogaBaTtesia MHOCTPAaHHOMO sisbika. B
paMKax uccnegoBaHUs YTOUYHEHbl AMAaKTUYecKne BO3MOXHOCTU pa3BUTUA
npocdeccMoHanbHOM peyeBON [eATENbHOCTM Ha OCHOBE Ob6ecrneyvyeHus
CBA3HOCTU peyun 1 aKkTMBM3aLUuu NpoLeccoB CeEMaHTUYEeCKOro KogmpoBaHus
nocpeacTBOM uUcCnefoBaTes/IbCKON eAMHULbI «KOFHUTUBHO-CEMaHTUYecKas
azianTtauunsa», YTo NO3BOJINIO OCYLLLECTB/IATb aHaIn3 ayTeHTUYHbIX pPeyvyeBblX
mMaTepuanos B peanbHbIX KOMMYHUKaTUBHbIX cuTyaumax n
ONTMMM3NpoBaTb NpodeccnoHanbHoe O6LeHMe 3a CYET WMHTOHALMOHHO-
9MOLMOHaNIbHOM BapnaTUBHOCTU AUCKYpCa.

2. PeannsoBaHO UCMosib30BaHME MPUOPUTETHbIX peyvyeBblX CTpaTernm
(3akpenneHue nocpencTsoM NMUTaALNOHHbIX yrnpaxKHeHnu n
anbTepHaTUBHOE BblpaXeHue) B npouecce pasBuMTUS NPodeccMoHanbHOM
peyeBoOn AeATEeNbHOCTM ByayLLero npenogaBaTens MHOCTPAHHOIO s3bika. B
pesynbTaTeé Hay4yHO OOOCHOBAHO BJ/IUSIHWE [aHHbIX CTpaTerMi Ha
dbopmMupoBaHmMe y CTYAEHTOB YMEHUN ObICTPOro M TOYHOIO MPUMEHEHUSA
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A3bIKOBbIX €AWHML, KOMMEHcauun peyvyeBbiX MNpo6enoB U nepeaayu
cofepXXaHusa C NOMOLLbIO afbTePHaATUBHbIX 3KCMPECCUBHbIX CPEACTB, YTO
obecrneynsio akKTMBM3aUMIO KOJSIabopaTUBHON peyvyeBON L[EeATENIbHOCTU
(COBMECTHOrO MWHTEPAKTMBHOIO peYeBOro B3aMMOAENCTBUS B Yy4ye6HO-
npodeccuoHanbHO KOMMYHUKaLNN).

3. [opaboTaHa MeToAuKa pasBUTMS NpodecCuoHasbHOM pevyeBon
AeATeNbHOCTM byayuwiero npenogaBaTenid MHOCTPAHHOIO fA3blKka 3a CYET
BHeApeHna TexHonormnm Socratic Questioning, Mozenu aprymeHTauum
TynmuHa (Toulmin Argument), Case Study, runoTeTuyeckux npo6ReM,
onpoca MHeHun u dopmynbl PRES. Ha pgaHHOM OCHOBe pa3spaboTaHa
cucrtema KOrHUTUBHO-KOMMYHUKaTUBHbIX, JINHIBUCTUYECKUX n
nparMaTMyeckmx yrpaxHeHUn, a TakKXKe YCOBEpPLUEHCTBOBaHbl MeTOoAbl
Oby4eHMs Ha OCHOBE POJIEBbIX WUrPp M MpUHUMOA  CUMYISLNK
npodeccnoHanbHON AeATENbHOCTY.

4. YcoBeplwleHCTBOBaHa TaKCOHOMWYecKas MofeNlb pasBuUTUA
npocdeccMoHanbHOM peyeBOM KOMMETEeHUMM 6Gyayuwiero npenogaBaTens
MHOCTPAHHOro fA3blka, OCHOBaHHaA Ha MpuHUuNe «TaKCOHOMMKO-
KOHLeNTyafNbHON BapuvaTUBHOCTU», MpegycMaTpuBalOWEM WHTeErpaumio
peuenTUBHOro, pPenpoayKTUBHOIO, MPOAYKTUBHOMO W WHTEPAKTUBHOIO
YPOBHEN peyn C UHPOPMATMBHbIMU U 3KCNPECCUBHbIMU TUNamu. [aHHas
MOAEeNb OPMEHTMpPOBaAHA Ha WMHTerpaTuBHOE MNpodeccUoHanbHOEe peyeBoe
dbopmMupoBaHMe yepes eAUMHCTBO COAEPXaHUS N [eATEeNbHOCTU peyeBOn
aKTUBHOCTU Moj, BJIMAHUEM KOTHUTUBHOIMO N KOMMYHUKATUBHOIO NOAXOA0B.

5. OnpefgeneHbl KpuUTepuM W nokasaTenu OueHKU 3(PEPeKTUBHOCTU
pasBuTuUa  nNpodeccuoHanbHOW  peyeBON  AeATeNnbHOCTM  Byayliero
npenojasaTenss MHOCTPaAHHOro fAsblka. Ha ocHoBe HanpaBneHus
«TPaeKTOpPUA pPeyeBOro pPasBUTUSA» U AUHAMMUKU TEXHOSIOTUA NTOTMYECKOro
MblLWNEeHN 060CHOBaHa O6beKTMBHAsi M MoaTanHas oueHKa KOrHUTUBHO-
CaMOCTOATENbHOIO, KOHCTPYKTUBHO-TOYHOCTHOMO W  aKCUMOJIOrMYeCcKu-
pedieKCMBHOIro ypoBHEN pa3BUTUA peYeBON AEATENbHOCTH.

6. BbisBneHbl 3ddeKTUBHbIE NOAXOAbl K COBEPLUEHCTBOBAHMIO
METOAMNKM pasBUTUA NpodeCCUOHANbHON peyeBOn AeATENbHOCTM ByayLLero
npenojasaTesii MHOCTPAHHOrO fA3blka. WNHTerpMpoBaHHbIA KOrHUTUBHO-
KOMMYHUMKaTUBHbIN NOAX0A 06ecrneynn yKpenneHme eauHCTBa CoAepXKaHus
N [EeATEeNbHOCTU peyvyeBON aKTUBHOCTW, COrflacoBaHuWe CTPYKTYPHbIX W
(YHKUMOHANbHbIX acrnekToB NpogeccnoHanbHOro A[UCKYpca, a TakXe
WHTErpMpoBaHHOE pasBUTME CEMaHTUYecKoro, rnparmMaTu4yeckoro u
9KCMpPeCcCUBHOIo YpOBHEN peyMn.

7. PaspaboTaHa noatanHaa MeToAuKa pasBuUTUS npodeccuoHanbHOn
peyeBOn [eATesIbHOCTW, OCHOBaHHas Ha MpuHUMNax Mno3TanHOCTH,
MOTUBALMOHHOIO MoaxoAa, MHTEPAKTUBHbIX 3aHATUN U pedieKCUBHOIO
peyeBOro aHanuMsa C MWCMONb30BaHMEM  TEXHOJIOMMMA  JIOFMYEeCKoro
Mbiwnennsa. O6ocHoBaHa 3hGHEKTUBHOCTb  [aHHOW  METOAUKM B
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$hOPMMPOBAHUN JIOTUYECKU BbICTPOEHHOM MNPOPECCUOHANbHON peun u
pasBUTUN PEYEBON aKTMBHOCTU Gyayuiero npenogaBaTesnili MHOCTPAHHOIO
A3blKa.

8. PaspaboTaHbl KpuUTepuuM OLEHKU MpodecCnoHaNbHON peveBom
AeATeNbHOCTW, BKJOYalOWMe JIMHIBUCTUYECKYH) KOPPEKTHOCTb, YPOBEHb
aKTMBHOIO  OOLLEHWS,, KYNbTYPHYHO aAeKBaTHOCTb, COAep)XaTefbHyH
CBA3HOCTb peyun 1 cTerneHb BO3LENCTBUA Ha ayAUTOPUIO. YCTAHOBIIEHO, YTO
YETKOCTb, AnddepeHUNpoBaHHOCTb U KOMMYHUKaTMBHas HanpaBneHHOCTb
JAaHHbIX KpUTEpMEB CMNOCOOCTBYHOT MOBbLILLIEHUIO OOBEKTUBHOCTU OLEHKM,
abpeKTMBHOCTN 06YyYEHUS] U PaA3BUTUIO HABbIKOB CaMOOLIEHKN Y OyAyLUMX
npenofasaTesien.

9. PaspaboTaHa Mopaenb COBEPLUEHCTBOBAHUA METOAMKW pPa3BUTUSA
npodeccnoHanbHOW peyeBON [eATeNbHOCTU Oyayuiero npenogasaTens
MHOCTPAHHOIro f3blKa, OCHOBaAHHas Ha WHTerpauMm KOMMYHUKATUBHO-
KOTHUTUBHOIO,  WUHTErpaTUBHO-OUCKYPCUBHOIO U KOHCTPYKTUBHOIO
nogxonoB. B pamkax Mogenu obecneyvyeHbl ayTEHTUYHOCTb $I3bIKOBOMO
MaTtepuana, npodeccumoHanbHaa  HanpaB/IEHHOCTb  COAepXaHus wu
npakTuyeckass  OPUEHTUPOBAHHOCTb  Y4YebHOM  OEATEeNIbHOCTU  npwu
cornacoBaHHOM NPUMEHEHUU ANAaKTUYECKNX U METOANYECKUX NMPUHLNMOB.

10. JKcnepuMeHTanbHO noATBepxeHa abpeKTMBHOCTb
paspaboTaHHOM METOAMKM Ha OCHOBE pe3ynbTaToB MNefarormyeckux
ONbITHO-9KCMEPUMEHTaNbHbIX paboT. [lokazaHO, 4TO MpeasioXeHHas
MeToAuKa obecrneuymMBaeT pesynbTaTUBHOE pasBuUTUE MNpodecCunoHanbHoOm
peyeBON [OEeATENbHOCTU ByAyLiero npenojaBaTenss MHOCTPAHHOMO A3blka B
npouecce npodeccnoHasbHON NOLAMOTOBKMU.

Ha oOcCHOBe BbIWEN3OXKEHHbIX BbIBOAOB Obl/in  pa3padboTaHbl
cnegymrouime peKkoMeHzauum rno CoBepLleHCTBOBaHUIO MeTOAMKN pasBUTUA
npodeccnoHanbHOM pe4yeBon AeATENIbHOCTU NpenoaaBaTenst UHOCTPAHHOIO
A3blKa:

1. UenecoobpasHo npu noArotoBke rnpenogasaTenien WMHOCTPAHHOrO
A3blka ONMPaTbCA Ha TEXHONIOMMKN JIOTMYECKOro MbILWEHNS, obecneymBaTh
OCO3HaHHOEe WCMNOoJIb30BaHNEe CBA3YHOLWNX CPeAcTB UM OUCKYPCUBHbIX
MapKepoB, MNOAAEPXXUBAKLWMX JIOFMYECKYHD CBA3HOCTb peuyn, a Takxe
9¢hPeKTMBHO NPUMEHATbL CPEACTBAa, YCUINBatoLne e€ 3KCNPeCCUBHOCTD;

2. CnepyeT BHegpuTb B CUCTEME BbICLWIEr0 06pa3oBaHUA MOAYNb
«[MpodeccmnoHanbHaa peyeBass AeATENIbHOCTb» B MPOrpaMmbl 06YYeHUs
MHOCTPaHHbIM  A3blkaM, a TakKXe  OCyWecCTBAATb  AMarHOCTUKY
npodeccnoHanbHO-peYeBon AeATeNbHOCTU  OByAylWwMX npenogaBaTenemn
WHOCTPaHHOIO A3blKa y)Xe Ha NepBOM Kypce C nocneayrowmm perynsapHbim
MOHUTOPUHIOM €€ pasBUTUS B 06pa3oBaTe/IbHOM MNpoLecce;

3. lNpepctaBnseTcs HeOOGXOAUMMbIM B YY4eOHOM MpoLecce BbICLUMX
obpasoBaTesibHbIX YYpPEeXAEHUA MNPUMEHATb CpeacTBa WCKYCCTBEHHOMO
WHTEeNNeKTa ANA  yKpenneHuss YCTHOM  peus U obecnedmsaTtb
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nHgmBuayanbHoe pasBUTUE Y CTYAEHTOB HaBbIKOB MPOU3HOLLEHMS,
WHTOHAaLWUN N TOrMYeCKOW NocrenoBaTelbHOCTY;

4. PexkomMmeHAyeTCA paclwWnpATb BO3MOXHOCTM WUCMONIb30BaHUA Ha
3aHATUAX WHPorpadpukn, puarpamm, BugeomMatepuanoB, aHMMaUun w
WHTEPaKTUBHbIX TMpe3eHTaunm B Uensx obecrnevyeHnss CeMaHTUYEeCKOom
TOYHOCTU U JTIOTMYECKOMN CBA3HOCTU peyu;

5. Llenecoo6bpa3Ho COBEpPLUEHCTBOBATb KPUTEPUM M WHAMKATOPbI AN
perynapHoM OLEeHKM Temna peyn, rpaMmmatuyeckom u JieKCu4ecKkomn
TOYHOCTKW, @ TaKXe YPOBHA OKCMPECCUBHOCTM B MpoLecce pasBUTUSA
npodeccMoHanbHOM pe4yeBon AeATENbHOCTY;

6. [llpeactaBnseTcd  BO3MOXHbIM  MOBbIWaTb  MNefarornyeckyro
9¢peKTMBHOCTb NOCPEACTBOM PasBUTUSA Yy CTYAEHTOB TBOPYECKON peyun U
JIMHIFBUCTUYECKOM TUOKOCTM 4Yepe3 YrpaKHEeHUs, HanpaB/ieHHble Ha
BblpaXXeHne OAHOro MU TOro Xe CoAep)XXaHUsA B pasfiIMYHbIX CUHTAKCUYECKNX
N NNEKCUYECKUX BapunaHTax.
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The aim of the research is to improve the methodology for developing
the professional speech activity of prospective foreign language teachers and
to create a model that ensures its effectiveness.

The objectives of the research are as follows:

to identify the didactic possibilities for developing the professional
speech activity of prospective foreign language teachers;

to clarify the strategies for developing the speech activity of
prospective foreign language teachers;

to improve the invariant taxonomic model for developing the
professional speech activity of prospective foreign language teachers;

to improve the methodology for developing the professional speech
activity of prospective foreign language teachers;

to determine the effectiveness of developing the professional speech
activity of prospective foreign language teachers.

The object of the research is the methodological system of training
prospective foreign language teachers. The pedagogical experimental work
was conducted with the participation of 106 students at Uzbekistan National
Pedagogical University, 102 students at Bukhara State Pedagogical Institute,
and 102 students at Kokand State University.

The subject of the research comprises the forms, methods, and tools
for improving the methodology of developing the professional speech activity
of prospective foreign language teachers.

Research methods. The study employed comparative and critical
analysis of scientific,c, methodological, electronic, and artificial
intelligence—based sources related to the research topic; analysis of
interactive pedagogical practices in higher education institutions;
questionnaires, interviews, observation, testing, instructional design, expert
evaluation, and mathematical-statistical methods for analyzing the results of
experimental work.

The scientific novelty of the research consists in the following:

the didactic possibilities for developing the professional speech activity
of prospective foreign language teachers were clarified based on ensuring
speech coherence and activating the process of semantic encoding through
the research unit of “cognitive-semantic adaptation”, involving the analysis of
authentic speech materials in real communicative situations and the
optimization of communication through the intonational and emotional
variability of professional discourse;

the impact of using priority speech strategies—such as reinforcement
through repetitive exercises and alternative expression—on the rapid and
accurate use of language units, compensation for speech gaps, and
transmission of meaning through alternative expressive means was clarified
based on the activation of collaborative speech activity;

the taxonomic model for developing the professional speech
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competence of prospective foreign language teachers was improved on the
basis of ‘“taxonomic-conceptual variability” by integrating receptive,
reproductive, productive, and interactive levels of speech with informative and
expressive types, ensuring the unity of content and activity in speech
development through integrative professional speech formation influenced by
cognitive and communicative approaches;

the methodology for developing the professional speech activity of
prospective foreign language teachers was improved through the formation
of a system of cognitive-communicative and pragmatic exercises based on
the variability of “communicative-cognitive activation” of logical-thinking
technologies such as Socratic Questioning, the Toulmin Argument model, and
Case Study, as well as through the effective use of communicative scenarios
and professional simulations;

the effectiveness of developing the professional speech activity of
prospective foreign language teachers was determined through dynamic and
objective assessment of cognitive-independent, constructive-accuracy, and
axiological-reflexive levels based on the “direction of speech development
activity”, according to the active dynamics of logical-thinking technologies
aimed at identifying the trajectory of speech development.

The practical results of the research include the following:
instructional manuals oriented toward the effective use of interactive
technologies for developing the professional speech activity of prospective
foreign language teachers were developed; the professional speech activity
of prospective teachers was improved through adaptive synchronization of
its stage-by-stage and variable development during practical training;
independent learning based on strategic instructional design in professional-
pedagogical activity was integrated into teaching practice through the
integration of modern pedagogical technologies; assessment indicators and
criteria for developing the professional-pedagogical competencies of
prospective teachers were improved based on interdisciplinary integration.

The reliability of the research results is ensured by the use of
theoretical approaches derived from official sources; reliance on the works of
national and international scholars as well as practitioners; confirmation of
the effectiveness of the analyses and experimental work through
mathematical-statistical methods; implementation of conclusions and
recommendations into practice; and validation of the obtained results by
authorized institutions.

Scientific and Practical Significance of the Research Results.

The research results expand pedagogical and methodological theories
related to the problem of developing the professional speech activity of a
future foreign language teacher and contribute to clarifying the essence,
content, and structure of this process. The organization of the process of
developing professional speech activity on the basis of pedagogical
approaches is scientifically substantiated, thereby enriching the theoretical
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foundations of this area within the field of foreign language teaching
methodology. The scientific conclusions, generalizations, and theoretical
views developed in the research serve as a theoretical source for further
scientific investigations conducted in the field of foreign language teaching
methodology. In addition, based on the designed methodology—particularly in
the teaching of English—the effective use of interactive educational tools and
pedagogical technologies contributes to the formation of the professional
speech activity of future foreign language teachers, the development of their
professional competence, and the advancement of the content and
technological foundations of teaching methodology at the bachelor’s level.

Practical significance of the research results. The research results
may be applied in organizing classes aimed at developing the professional
speech activity of future foreign language teachers in higher education
institutions. On the basis of the proposed model and methodology,
opportunities are created to improve curricula, educational and
methodological complexes, and teaching aids. The criteria and indicators
developed in the study can be used to assess the level of development of
professional speech activity of future teachers. The results may also be used
in professional development courses, seminar-trainings, and practical classes.
Furthermore, the research materials can be utilized in preparing
methodological recommendations for teachers and in introducing innovative
approaches into the educational process.

Implementation of the research results. Based on the results obtained
in developing the professional speech activity of a future foreign language
teacher:

recommendations on clarifying the didactic possibilities of developing the
professional speech activity of a future foreign language teacher—based on
ensuring speech cohesion and activating the process of semantic coding
through the research unit of “cognitive-semantic adaptation,” including the
analysis of authentic speech materials in real communicative situations and
the optimization of communication through the intonational-emotional
variability of professional discourse—were incorporated into the content of
the textbook Methodology of Teaching English to Non-Native Speakers,
Chapter 2 (Certificate No. 22-01-132/22 dated July 4, 2025, Nizami National
Pedagogical University of Uzbekistan). As a result, the didactic possibilities
for developing the professional speech activity of future foreign language
teachers were expanded;

recommendations on clarifying the influence of using priority speech
strategies—such as reinforcement through repetitive exercises and
alternative expression—on the ability to apply language units quickly and
accurately, to fill speech gaps, and to convey meaning using alternative
expressive means on the basis of collaborative speech activation were
incorporated into the content of the textbook Methodology of Teaching
English to Non-Native Speakers, Chapter 2 (Certificate No. 22-01-132/22
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dated July 4, 2025, Nizami National Pedagogical University of Uzbekistan). As
a result, the effectiveness of strategies for developing the professional
speech activity of future foreign language teachers was determined;

recommendations on improving the taxonomic model for developing the
professional speech competence of a future foreign language teacher—based
on “taxonomic-conceptual variability,” integrating receptive, reproductive,
productive, and interactive levels of speech with informative and expressive
types and ensuring integrative professional speech formation under the
influence of cognitive and communicative approaches—were incorporated
into the content of the textbook Methodology of Teaching English to Non-
Native Speakers, Chapter 2 (Certificate No. 22-01-132/22 dated July 4, 2025,
Nizami National Pedagogical University of Uzbekistan). As a result, the model
for developing the professional speech activity of future foreign language
teachers was improved;

recommendations on improving the methodology for developing the
professional speech activity of a future foreign language teacher through the
effective use of communicative scenarios and professional
simulations—based on the variability of “communicative-cognitive activation”
of logical-thinking technologies such as Socratic Questioning, Toulmin
Argument, and Case Study, ensuring the formation of a system of cognitive-
communicative and pragmatic exercises—were incorporated into the content
of the textbook Distinct English (Certificate No. 22-01-132/22 dated July 4,
2025, Nizami National Pedagogical University of Uzbekistan). As a result, the
methodology for developing the professional speech activity of future foreign
language teachers was improved;

recommendations on determining the effectiveness of developing the
professional speech activity of a future foreign language teacher—based on
the active dynamics of logical-thinking technologies aimed at identifying the
trajectory of speech growth, through dynamic and objective assessment of
cognitive-independent, constructive-accurate, and axiological-reflexive levels
within the framework of the basis termed “the direction of speech
development activity”—were incorporated into the content of Distinct English
(Certificate No. 22-01-132/22 dated July 4, 2025, Nizami National
Pedagogical University of Uzbekistan). As a result, the effectiveness of
developing professional speech activity was enhanced.

Approbation of the research results. The results of the research were
discussed at two international and two national scientific and practical
conferences.

Publication of the research results. A total of 16 scientific works was
published on the topic of the dissertation, including one monograph and 11
articles in scientific journals recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing the main scientific
results of dissertations, including seven articles in national journals and four
articles in foreign journals.
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Volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of references, and appendices,
with a total volume of 283 pages.
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